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NTRODUCTION

his is the fifth volume of the extensive catalog of the History of 
Pharmacy Collection in Cluj‑Napoca, part of the National Museum 

of Transylvanian History. The first volume is dedicated to overviews and 
case studies, the second to wooden containers, the third to pottery and 
metal containers, the fourth to glass containers, the fifth to manuscripts, the 
sixth to books, and the seventh to various other apothecary artifacts. All 
volumes are available in portable document format on the website of the 
PHARMATRANS PROJECT, at https://pharmatrans.mnit.ro/en/catalogue, 
in an effort to open access to this partially unpublished historical source. 

This volume of the PHARMATRANS catalogs is devoted to the manu‑
scripts in the collection. There are 76 items included in our catalog series, 74 
of which are listed in the present volume.1 The remainder two are published 
in volume 7, together with the 18th‑century medicine chest in which they 
were kept: the bill to countess Therezia Kemény and the manuscript page 
used as envelope for cantaridae powder. These were editorial decisions, to 
keep items together with their related objects when possible. 

For ease of cataloging, the entries in this volume are grouped into tematic 
clusters, as follows: 

Pharmacy inventories nos. 1 – 9
Pharmacist diplomas and certificates nos. 10 – 20
Pharmaceutical formulation books (and fragments) nos. 21 – 29
Pharmacy dispensaries nos. 30 – 33
Pharmacy contracts nos. 34 – 36
Prescriptions nos. 37–68
Miscellaneous (correspondence, juridical documents) nos. 69–74

1 In vol. 1 of the series, in the study devoted to the manuscripts, I have put forward that there 
were 75 manuscripts in the MNIT collections. This was due to a clerical error of registration, 
which I am hereby correcting. 
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The manuscripts in the MNIT are presented together with a historical 
investigation into their context and interconnectedness in volume 1 of the 
series. In the present volume, each manuscript has its own record, with cate‑
gories of data including the registration number, dating, author, title, materi‑
als, languages, description, transcription, state of preservation, bibliography, 
and observations. Several documents are presented in partial or complete 
transcription, from Latin and German. Translation of titles is provided in 
parentheses. The bibliography indicates works that concern both the manu‑
scripts themselves and the historical context of their use or origin. 

In the section of the pharmacy inventories, the oldest and most complete 
documents were created by Tobias Mauksch (Maucksch). He was the author 
of the first extant pharmaceutical list of prices (1750), compiled for his own 
but also for the use of others, as a guide for appraising pharmacies and their 
content. For his Golden Stag pharmacy in Târgu Mureș. Mauksch has writ‑
ten two inventory ledgers, in 1790 and 1799 respectively. Given the signifi‑
cance and novelty of these documents, I have transcribed all the pages with 
Mauksch’s instructions and advice, with the exception of the list of pharma‑
ceutical items. These are standard entries with the Latin names of materials, 
substances, and composites, easily readable, with the handwriting lisible and 
clean, therefore an exhaustive transcription of these manuscript pages would 
be redundant. 

The Latin texts, such as the nobility charter for Blasius Galambos (cat. 
10) and the apprenticeship certificates follow the guidelines for transcribing 
early modern Latin documents.2 For the transcriptions of the other texts, 
we have kept the original orthography, unless it impeded the flow of the text 
and its readership. Common abbreviations and punctuation marks used are 
as follows:

1. […] indicates missing or illisible text;
2. Text written in [] indicates words or letters inserted from missing or illisible 
text;
3. Marginal notes are transcribed in footnotes. 
4. Paragraphs are marked with // if printed continuously in the transcription.

All texts featured in this volume are written in Latin script, therefore this 
category was omitted in the individual records. References are made to the 
inventories held at MNIT currently with the acquisitions of objects: under 

2 Teréz Oborni, A kora újkori latin nyelvű forrásszövegek kiadásáról, FONS 7, 2000, 67–75. 
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“old ledger” we mean the original six inventory books of the Orient collec‑
tion, while the “new ledger” refers to present inventories of the MNIT.3

Indices at the end of the volume refer to the number of the record in the 
present catalog. We have separated the indices into one index of pharmacies, 
one for pharmacists and other professionals, and one for other persons of 
interest. The place names are given in the official name of the country, while 
historical names in other languages are provided in parantheses.

Ioana Cova has contributed to the present volume by assessing the state 
of preservation of all items and by mentioning the recent investigations or 
restorations of the artifacts in their respective records. Ana‑Maria Gruia is 
the author of records 6–9, 17–20, 38–74, while Ioana Savu Gruiță has pro‑
vided the data for cat. 27.

3 See vol. 1 of the catalog (Ana‑Maria Gruia (ed.), PHARMATRANS. All This Apothecary in 
16th-20th-century Transylvania. The Pharmacy Collection in Cluj-Napoca, vol. 1. Overviews 
and Case Studies, Cluj‑Napoca 2023), p. 58. 









HARMACY INVENTORIES 

1
New inventory no.: IF 2241. 
Old inventory no.: I 3225.
Author: Tobias Mauksch (1727–1802).
Title: “Taxa Büchel bey Inventuren und 
Taxirung einer zu verkauffendene oder 
zu schätzende Apothecke zu [...]”4 (Tar‑
iff booklet for inventories and pricing a 
pharmacy, for its selling or appraising)
Type: manuscript, inventory.
Date: 1750.
Dimensions: 16 cm × 10 cm × 1.2 cm.
Materials: paper, ink.
Description: Register 
comprising valua‑
tions of medicines, 
drugs, and formu‑
lations, written by 
Tobias Maucksch. It is 
a notebook with card‑
board covers, with a 
title label on the front; 
it contains 75 folios, 
with 60 written leaves 
and 15 blank. 
Language: Latin, Ger‑
man. 
Context of use: the 
Mauksch pharmacy, 
Cluj‑Napoca.
State of preservation: 

4 Word illisible.

good, yellowing and paper oxidation, 
foxing spotting, bookworm holes, red 
rot.
Date of acquisition: 1903 donated by Dr. 
Gyula Orient (in the old ledger), 1963 
included in the present‑day collection 
(in the new ledger).
Bibliography: full transcription of the 
register, except the cover, is available. 
Translation of the cover: 
Eva Crișan, Prima „Taxa Pharmaceu-
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tica” (listă de prețuri farmaceutice) din 
Transilvania, Acta Musei Napocensis X 
(1973), 255–269; XI (1974), 220–242; 
XII (1975), 265–282. 

Observations: The transcription of Eva 
Crișan has a few errors of reading: on fol. 
2r, instead of “Tobia” read “Tobiae”; on 3r 
instead of “Zuschlag” read “Aufschlag”. 
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2
New inventory no.: IF 2326.
Type: manuscript.
Author: Tobias Mauksch (1727–1802).
Title: “Inventarium von der Maros 
Wasarhelyer Apotheken und allen dazu 
gehörigen Sachen” (Inventory of the 
Târgu Mureș pharmacy and all things 
that belong to it).
Date: 1790, 1792.
Dimensions: 38 cm × 25 cm × 1 cm.
Language: German.
Pages: 35 folios, numbered by the author 
beginning with fol. 2r.
Cover: cardboard. 
Binding: leather spine.
Content: The register is an 
inventory of all the hold‑
ings of the Golden Stag 
pharmacy in Târgu Mureș 
in 1790, as well as various 
instructions on how to 
keep an orderly and well 
organised apothecary 
shop and annexes. The 
inner front cover, 1r–1v, 
contain explanations for 
the concept of the inven‑
tory, as well as instruc‑
tions for the good stock 
keeping and order of 
the pharmacy, intended 
for Tobias Mauksch’s 
son, Johann Martin. The 
inventory is organized in 
three columns. It contains 
a full stock of the sub‑
stances, fixtures, books, 
and objects (needed for 
the pharmacy and for 
domestic use). 
State of preservation: good, 

yellowing and paper oxidation, fox‑
ing spotting, water marks, losses in the 
leather‑bound spine.
Date of acquisition: 1987, donated by 
the Hintz family.
Bibliography: 
Eva Crișan, Materia Medica de Transyl-
vanie. Cluj‑Napoca 1996, p. 257. 
László Tuka, Tobias Mauksch. Instruc-
tio, Acta Musei Napocensis 49 (2012), 
156–195. 
Observations: In his instructions on the 
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inner cover, Tobias Mauksch mentions 
that fol. 35, 36, and 37 contain concise 
extracts of the three inventories, how‑
ever they are missing from the cur‑
rent register. Eva Crișan described this 
item as having 20 loose pages together 
with the bound ones: Materia Medica 
de Transylvanie, p.  257. In its current 
condition, ten leaves are cut out at the 
end of the register, 4 sheet edges show 
traces of writing on them, they prob‑
ably contain the short inventory that 

Mauksch mentions in 
his instructions on 1v. 
Transcription:
/Front cover/ Inventarium 
von der Maros Wasar‑
helyer Apotheken und 
allen dazu gehörigen 
Sachen
1. bey jhren Ankauf 
1790 den 11 May
2. bey jhrer Vermeh‑
rung und Renovirung 
alß auch Ubergab 
unter die Berechnung 
deß alte Angestel‑
ten Provisoris den 5 
Augusti 1790. 
3. Ist meinem lieben 
Sohn Johann Mar‑
tin nebst alle übrigen 
M[aros] Wasarhely 
angehende schriftlich 
zu übergeben, weil er 
[…]5

/Inner front cover/ Nota: 
1. Der hinten fol. 
35, 36, 37 gemachte 
Haupt‑Extract von 
dieser Inventur kan 
zugleich an statt eines 
Registers dienen, weil 
daß Fol. vorgeseht, die 

Sachen auch alle classifficiert, und nach 
dem Alphabet, so gutt alß er die Entfer‑
nung des Orts und die vorhergegangene 
Wladarische Verwirrung nur immer 
zugelesen, welches mir aber sehr vieln 
Mühe, Nachdenken und Nachsuchen 
verursachet biß es in dieser Ordnung 
umschafen, aber auch bey dieser Ord‑
nung fortzusehen und in nichts wieder 

5 Writing is faded, illegible. 
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zu verrirren; so kan man gleich alles gut 
und geschwind übersehen. 
2. Sobald es Zeit und Umstände erfor‑
dern und erlauben, soll wieder die 3te 
Jnventur vorgenommen werden, als 
wozu hier nach der 1te Platz leer vor‑
handen, so kan man alle 3 Inventuren 
wegen Proportion der Quantität und 
Betrags gleich übersehen und die fol‑
gende Jnventuren immer auf die Art 
zu 3 Jnventuren einrichten, so erspehrt 
man viele Müh und Schreiberey, und 
kan alles bester ein‑ und übersehen.
3. Wenn man einmahl über die bisher‑
gehabte viele Unkosten hinüber und 
einmahl die 4.te Jnventur gemacht wer‑
den wird, so muß man alle außländi‑
sche Simplicia nach den Wiener Preisen 
durchaus taxieren, und alsdan 20 pro 
Cent summarisch drauf schlagen, so 
könt durch diese 20 pro Cent sowohl 
die Spesen als auch das Interesse von 
das Geld so man hereinstockt und was 
sich einwigt oder einsrechnet dadurch 
heraus, das übrige aber ist nach Abzug 
aller Unkosten ihrer Profit. 
4. Die inländische Waaren oder Sim‑
plicia aber, als Axungi, Cera, Mel, HB 
rad. sem. flores nostrat. belegt man 
nur mit 5 pro Cent summarisch wegen 
des darin liegenden Gelds. Die Com‑
posita wurden aber alle nach der hal‑
beten Taxa taxiert. Auf diese Art wird 
man geschwind und richtiger fertig, 
ohne sich viel den kerzen darüber zu 
brechen. Die Thecae, Büchsen, Glößer 
und Tiegel, wie auch Mörser und der‑
gleichen schützt man in jhren wahrer 
Wehrt, so kam man leichter zu recht 
kommen. Aber die alphabetische und 
classificierende Ordnung muß man auf 
die Art beybehalten und Sumarisches 
Extract darüber halten und machen. 

Vide den Summarischen Extract und 
Beleg hinten fol. 35, 36 & 37 wie auch 
Anmerkungen fol. 37. 
/1r/ Inventarium meiner Maros Wasar‑
helyer Apotheken, und zwar: 
1. wie solche bey Verkauf und Erkau‑
fung 1790. im May beschafen, conscri‑
birt und inventirt worden, und den 
damahligen Statum darauß zu ersehen. 
2. wie solche 1790 im Augusto alß sie 
der Provisor Mons. Eördegh zur Ver‑
rechnung übernommen und alsdan 
mehr wann und so oft es nöthig haupt‑
sächlich aber bey Jahrs fällen wegen des 
Betrags und Berechnung und wann der 
Provisor abgeändert wird und wegge‑
het, zum drittemahl 
3. Wieder inventirt, conscribirt, und 
nach der Tax oder den Preiß alß die Sim‑
plicia oder Material‑Waaren dazumahl 
gehen, wieder taxirt werden. dahero
4. Hier Spatium gelaßen worden, daß 
man auch die 3te Inventur nur mit bey‑
gesehten gewirht, und Preiß daneben 
sehe, und so gleich daß aequilibrium 
wen den 2. letzteren Inventuren abneh‑
men und einsehen kanm wieviel die 
1. Simplicia; 2. die Composita; 3. die 
Vasa und Instrumenta und 4. die zur 
Hauß‑Notdurft gehörige Sachen gegen 
die vorhergehende Inventur beschafen, 
und jhr dreimahligen würklicher Status 
beträget, so kan durch die ordentlich 
gemachte Billance, alsdan gleich der 
Abwurf von den wahren Nutzen einge‑
sehen werden. 
5. Bei jeder Inventur aber muß die 
hier gebrauchte Ordnung auf das aller 
accurateste Stuck vor Stuck beobachtet, 
wargenommen, ponderirt, und erstlich 
in ein extra Büchel connotirt werden, 
alsdann aber ers enhero ohne alle Cor‑
rection eingeschrieben werden, damit 
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daß alles in der gehörigen Ordnung 
geschehe, und
6. Bey der Inventur ehender kein ander 
Stuck hervornehmen bis das nach der 
Alphabet und Classification untersucht, 
gewogen, und eingeschrieben werden, 
weil alles an seinen Ort und zu seiner 
Zeit gewiß vorkommen wird, springt 
man aber hin und her, so verursacht es 
viele Mühe, Confusion, und Unordnung. 
7. Wenn aber, wie es dann bey so vielen 
Sachen ohnmäglich anders seyn ken, 
weder aus Versehen oder weil es ein 
neues, erst bekant gewordendes, oder 
in Gebrauch gezogenes Productum, 
oder Sachen vorkommt, so aus gelaßen, 
oder nicht am rechten Ort stehet, so 
kan es extra notirt, alsdann aber erst‑
lich nach dem Alphabet, oder nach der 
Classe in das Maculatur, alsdann aber 
in dies oder jenes Purum eingeschaltet 
und eingeruckt worden. Nur muß alle 
Critisation und Superklügeley wegblei‑
ben und das was ich schriebe und seye 
befolgt werden, so wird alles gutt und in 
Ordnung bleiben. 
/1v/ 8. Es ist aber wohl zu bemerken, 
daß die Wladarische Apotheken, nach 
seinem Tod, nicht nach der gehörigen 
Ordnung, Classed und Stuck conscri‑
birt und inventirt worden, sondern nur 
auß einen Zimmer ins andere gegan‑
gen, als nemlich in Decembris 1779 die 
Inventur geschehen, also hat man
9. Bey den Kauf und Verkauf der Apo‑
theken, auf die nemliche Art alles 
beschreiben müssen, und dahero sind 
in den 2. Ersten Inventuren manche 
Stuck 3–4mahl in der Material‑Räumer, 
Apothek, Kräuterboden und Aquario 
vorgekommen. 
10. Um aber aus alles diesen 3–4mahl 
vorgekommenen ein Gantzes zu 

machen, habe alles in ein Buch mit sehr 
viele Müh und Arbeit zusammen getra‑
gen, und so um alle Unordnung zu ver‑
hüten, hier in diesem Purum gebracht, 
um nach diesen und aus diesen 1. den 
wahren Statum deß wahren Werth 
und Betrags herauszubringen; 2. die 
folgende Inventuren und Billiance auß 
der kurz drauf nemlich den. 5 Augusti 
nemlichen 1790 erfolgten 2ten Inven‑
tur, und indeß gehabten Zuwachs und 
Abnehm accurat zu ersehen, und nach 
welcher die Apotheken auch zu weiterer 
ordentlichen Berechnung der Provisor 
Monss. Stephan Eördegh übernommen, 
um seiner Zeit, indem speciel vorhan‑
denen und von Ihm selbst geschriebe‑
nen und unterschriebenen Inventario, 
wenn ein Todesfall verfällt oder der 
Provisor abgehet, Rechnung darüber zu 
stellen und zu geben. 
11. Die bey der Wladarische ersten 
Inventur gebrauchte Tax war alzuüber‑
trieben, dahero hier sowohl bey der 
ersten unten 11. May als 2ten unter 5 
Augusti die Taxa derer Materialien und 
Simplicium nachdem Current‑Preiß in 
Wien nach der halbeten Tax angerech‑
net und dennoch, da so viele überflu‑
ßige und unnötige Sachen vorfindlich 
waren, dennoch vor Maros‑Vasarhely 
mehr als zu im Wert gestiegen. 
12. Da aber überhaupt der Abgang, 
besonders von Compositis, in Maros 
Vasarhely gering so soll in zukunft 
durchaus nicht erlaubet seyn, unüber‑
legterweiße und auß schädlichen 
Absichten eines Provisoris eine große 
Quantität von Compositis zu machen, 
und nur um den Wehrth der Apotheken 
durch die Composita zu seiner Absicht 
zu erhöhen, sondern er soll schlech‑
terdings nur die zu diesen oder jenen 
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Composito bestimmte Vasa, damit 
anfüllen, ja wenn auch diese a propor‑
tion der geringen und seltener Consum‑
tion zu groß sind, auch nur zur helften 
anfüllen; Ja wenn man offenbahr seinen 
Betrug dadurch siehet, jhm solche nicht 
acceptieren, weil dieses auf einen Art 
den Proprietär schädliich. 
13. Wenn man in proportionierter 
Quantität Simplicia hat, besonders sol‑
che die die Basim der Apotheken aus‑
machen, oder zum nüztlichen Hand 
Verkauf gehören so kan man allezeit 
Composita machen, alß z. Ex. habe ich 
zucker honig, Wachs, Schweine fetten, 
Baumöhl, Spiritum vini simplex, rec‑
tifficatus und rectificatissimus, so kann 
ich allezeit syrupos, electuariis, oximel, 
Emplastrum unguente, Olea cocta, 
T.  essentzen, liquorer, spiritus simplex 
et compositus machen, und zwar immer 
frische Sachen haben, wenn sie öfters 
neu gemacht und nicht so lager müßig 
und ohne alle Nutzen da liegen bleiben. 
Es könnt alßo alles auf eine vernünftige 
Direction und Einleitung an. 
14. Diese Erinnerung aber sollen die 
Meinigen, sowohl selbst als auch durch 
jhren Provisor und Gesellen genau 
observieren und observiren laßen, sonst 
werden sie an statt deß zu haftenden 
Nutzes immer großen Schaden leiden. 
Alßo Simplicia hinlänglich, composita 
propositionis nicht zu viel und nicht zu 
wenig. Sapienti satis. 
/2r/ In nomine Jesu. Anno 1790. 11 May. 
1790. 5. Augusti. Inventarium Apo‑
thecae Maros Vasarhelyensis Tobiae 
Maukschianae6 [...]

6 This is the only instance where the name 
of the author/owner of the pharmacy is 
mentioned. 
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/11r/ Nota:
Bei einer jeder Inventur also werden 
die zur vorstehenden ausländischen 
Wahren gehörigen Sachen nach dem 
Einkauf preisz, und deren Conto taxirt 
und ausgeseht, alsdan überhaupt 20 
pro Cent darauf geschlagen, und dem 
Ubernehmer also inclusive der Unkos‑
ten übergeben wie dan bey den Kauf 
der Wasarhelyer Apotheken, es auch 
so geschehen ohngeachtet die meisten 
Sachen schon mehr als zu hoch ange‑
sehet worden, allein da so viele Passive 

gewesen, und damit die erste Inventur 
nicht geschwächt werde, man wie aus 
verschwenden zu ersehen alles weil 
höcher angewehret werden. Die fol‑
gende Simplicia und inländische Sachen 
aber sind gleichfals entweder nach den 
Einkauf und Current‑Preiss, oder nach 
die Composita oder Chymica Waren, 
schlechterdings nach der halbeten Tax 
angeseht worden, und so soll es auch 
im Zukunft bey jeder Inventur gehalten 
und observirt worden. […]
/28v/

Inventarium de anno 1790 mense Maii
Translatum

Inventarium de 5 
Aug. 1790

Invent. 1792 
Iunii

Accesoria et ornamenta officinae Accesoria nonulla 
translatum

3 vasa und 3 statuen auß gyps, wie auch ein 
vergoldeter Kopf 
4. 30

4 Säckel d. 4 
Colect. pro suas 1. 12
4.30

2 – 2 – 30

Mater perlarum in conch. integr.
Ianua die auswendig und inwendige Apotheken 
gaßen thüren samt schloß, vide vorne
8 große neue dinten Väßer 4.48 4.48
1000 federkühl a 36 kr. 1000 48
7 handtücher in die apotheck d. Lab. 1
4 neue 7 alba leinwand colector 
4 neue 4 alten auß flanell colector
9. 18 9.30 3.18
Catalogus librorum ad apothecam spectantium
1 Manuale scriptum 2.30 2.30
1 Schulden Protocoll no. 1 2.30 2.30
1 ditto ditto no. 2 2.30 2.30
1 Waaren Buch wo die auß Clausenburg emp‑
fangende Waaren notirt 2.30 2.30
1 Conotat. büchel über die per content verkau‑
fende Sachen ‑. 20 ‑.20
1 Unkosten Büchel wo die kleinen Unkosten 
und Außgaben eingeschrieben worden ‑.20

‑.20
1 Großer Unkosten‑buch
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1 Manual wo die Elaborata et producta praeno‑
tirt worden 2.30 2.30
1 Apothecken haupt Protocoll über Loßungen 
der Schulden Einnehmen 4 12.30 13.10
/29r/Inventarium de anno 1790 mense Maii
Translatum1

Inventarium de 5 
Aug. 1790
12.30

Invent. 1792 
Iunii
13.10

Catalogus librorum ad apothecam spectantium
1 kleines Cassa büchel
1 Instructions büchel 1.30 1.30
1 Inventur büchel 
Alle diese Bücher nebst Extracten und allen 
Schriften und Receptura sind auß das genauste 
zuruck zu fordern und zu untersuchen. 

14.0 14.40

1. Hyeronimi Rudolf 3
2. Lemery cursus chymicus2 4
3. Woyts Gazyophilaceum (!)3 4.30
4. Hubners Zeitungs Lexicon4 4
5. Gradual I. Ungrisches buch 1
6. Ungrisches gesangbuch im futeral und gol‑
denen Deckel A.V. Sigel 1.30
7. Menantes5 Briefe in Manuscript ‑.20
8. Johannes Physiophilus6 Specimen Monacho‑
logiae – 20
9. Millards Dissertation Medica Inauguralis – 7
10. Rudolph Ribitz7 Dissertatio Historico‑Juri‑
dico – 10
11. Dissertatio de Oleo Minerali Secretissimo 
vero aureo potabili8 – 10
12. Medicina Spagirica tripartita authore 
Johanne Phara9 –20
13. Tissot über Artzneywißenschafte10 1.30
14. Boerhave11 Elementa chimica 1
15. 1 gerrißenes receptur Buch 3
16. Error pontificum 20
17. Taxa Vienensis 3 Stuck 1
23.20 23.20 23.20
/29v/Inventarium de anno 1790 mense Maii
Catalogus librorum ad apothecam spectantium 
Translatum 23.30

Inventarium de 5 
Aug. 1790
Rfl / Xr/ 
23.30

Invent. 1792 
Iunii
Rfl. / Xr
23.30
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18. Taxa ad dispensatorem Viennensem vetus 
– 20

‑ 20

19. Plenkii12 Pharmacia Chyrurgicalis 1 1. ‑
20. Pharmacopea Austriaca provincialis 2 Stuck 
1.30 1.30
21. Dispensator Viennense magnum 1.‑ 1.‑
22. Stahlii13 Chimia Rationalis ‑.30 ‑.30
23. Störk14 Libellus de Aconita ‑.20 ‑.20
24. Hagens15 Apothecker Kunst 1.30 1.30
25. Herbarium cum figuris ‑.40 ‑.40
26. Lapis bononiensis16 ‑.4 –4
27. Kunstmans Lexicon in 6 tomen 30 30 Nach Clau‑

senburg 
genomen

28. Tintenfaß 1 büchel – 5 ‑ 5
29. 1 neues Corders Dispensatorium Hambur‑
gense Edition
30. 1 Chymisches Buch
31. Perners Chymie 3 Tomi 3
32. Corders Dispensatorium Hamburgense 2 
tomi

4

59.19 61.29 37.30

1 Written on the margin: “Auf diese Bücher 
und Manuscripta muß genau acht gegeben 
werden, daß sie da sein müßen.” 
2 Nicolas Lemery (1645–1715), renowned 
French scholar.
3 Johann Jacobb Woyt, Gazophylacium 
Medico-Physicum Oder Schatz-Kammer, 
Medicinisch- und Natürlicher Dinge, see 
vol. 6, no. 21. 
4 Johann Hübner (1668–1731), German 
scholar and geographer. 
5 Pseudonym of Christian Friedrich Hunold 
(1680–1721), German author. 
6 Pseudonym of Ignaz von Born (1742–
1791), the renowned mineralogist. 
7 Georg Rudolph Ribicz (1701–1764), 
Austrian jurist. 
8 Author: Paulus Adamus Kőműves. 

9 Johannes Pharamond Rhumelius (1597–
1661), German alchemist.
10 Samuel Auguste Tissot (1729–1797), 
Swiss physician. 
11 Hermann Boerhaave (1668–1738), Dutch 
chemist. 
12 Joseph Jakob Plenk (1738–1807). See also 
vol. 6, no. 36.
13 Georg Ernst Stahl (1659–1734), German 
chemist. 
14 Anton von Störck (1731–1803), Austrian 
physician. 
15 Karl Gottfried Hagen (1749–1829), 
German pharmacist. 
16 Lapis bononiensis, author Christian 
Mentzel (1622–1701), German phyisician 
and botanist. 
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3
New inventory no.: IF 2327.
Type: manuscript, inventory.
Author: Tobias Mauksch (1727–1802).
Title: “Jnventarium von meiner Maros 
Vasarhelyer Apotheken wie solche anno 
1799 im April inventiert, conscribirt 
und taxiert worden” (Inventory of my 
pharmacy in Târgu Mureș as was inven‑
toried, registered and valuated in April 
1799).
Date: 1799 April.
Dimensions: 39 cm × 25.5 cm × 1.5 cm.
Text: German.
Pages: 45 folios, num‑
bered by the author 
beginning with fol. 
2r.
Cover: cardboard. 
Binding: leather 
spine.
Content: Phar‑
macy inventory and 
instructions (advice) 
on how to proceed in 
making a full inven‑
tory of the pharma‑
cies in Târgu Mureș 
and Cluj‑Napoca. 
The occasion for the 
inventory was the 
start of the contract, 
as the pharmacy in 
Târgu Mureș was 
entrusted in the care 
of Samuel Maurer. 
The entries can be 
read as parenetic text, 
where the readers 
(Mauksch’s offspring 
and his employees) 
are urged to live an 

orderly life, to be an example to the 
community they were meant to serve. 
Mauksch fulminated against his former 
employees, who stole from the phar‑
macy to entertain a decadent lifestyle. 
He pleaded against excess (Überfluss) in 
overbuying and spending and advised 
for a balanced provisioning of the phar‑
macy.
State of preservation: good, yellowing 
and paper oxidation, foxing spotting, 
stains.
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Date of acquisition: 1987 donated by the 
Hintz family.
Bibliography: Pál Binder, A Mauksch 
család erdélyi gyógyszerész tagjai, 
Orvostörténeti közlemények, 107–108 
(1984), 101–110.
Eva Crișan, Materia Medica de Transyl-
vanie, Cluj‑Napoca 1996, p. 258. 
Robert Offner, A.  L.  Magyar, Samuel 
Schvartz (1701–1749) kolozsvári patikus 
és “jeles ember” halotti kártája, Műve‑
lődés‑, Tudomány‑ és Orvostörténeti 
Folyóirat 5/9 (2014), 38–52. 

Gyula Orient, Erdélyi 
Nemzeti Múzeum érem- 
és régiségtárának gyógy-
szerészeti gyűjteménye. 
Dolgozatok az erdélyi 
érem‑ és régiségtárából, 
9/1–2 (1918), 217–300. 
László Tuka, Tobias 
Mauksch. Instructio, 
Acta Musei Napocensis 
49 (2012), 156–195. 
Observations: Tobias 
Mauksch mentions the 
“Taxa” (catalog no. 1) 
that he keeps together 
with the original inven‑
tories of the pharmacy. 
Transcription:
/Front cover/1799 / J[n] 
N[omine] J[esus]
Jnventarium von mei‑
ner M[aros] Vasar‑
helyer Apotheken wie 
solche anno 1799 im 
April inventiert, con‑
scribirt und taxiert 
worden, welche dem 
dermahligen Provisor 
zur treuen und gewi‑
ßenhaften besorgung 
und berechnung über‑

geben werden, und auch in zukunft 
bey Jnventirung der Apotheken [in] 
Clausenburg und Maros Vasarhely 
zum Muster und Formular dienen soll, 
damit sowohl die Classificierung und 
Ordnung hiernach, also auch die Taxi‑
rung laut Jngemachtes Verordnung und 
Erklärung gemacht werden soll, und 
niemand dadurch in Schaden gerethen 
möge. Hierin sind auch leere rubriqeen 
zu einer 2ten Jnventur, um nicht nöthig 
zu haben, alles auffs neue zu schreiben, 
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sondern nur daß contrahirte quantum 
hinzusehen und darnach zu taxiren, 
und daß gantze heraus zubringen und 
dadurch alles mit gröster Erleichterung 
geschwind, leicht und gutt von statten 
gehe. 1799. 
/Inside front cover/

Vorbericht
1. Diese Inventur ist zwar 
ein original‑Inventur von 
der M.  Vasarhelyen Apothe‑
ken, dieweil aber auch zur Formul und 
Norm vor die Clausenbuerger Apothe‑
ken, auf nemliche Art klar und deutlich 
eingerichtet werden. 
2. Da diese Jnventur aber nur vor meine 
liebe Kinder geschrieben und nu under 
schirklich noth rathsam, daß ein frem‑
der dieses sehen, leßen, und käntnis 
daran haben soll, wie diese oder jene 
apotheke beschaffen, oder betrügt, 
so soll bey einer in Wasarhely zu 
machende Jnventur völlig ausgeschrie‑
ben und rubricirt worden so rein es 
gleich auf der 2ten Seiten des folgenden 
Blatts hier aufgezeichnet, die Quantität 
deß gewichts zusammen gezogen und 
gleich in den Impuro hier in Clauß[en‑
burg] taxirt, und so alsdann anhero 
in die zur 2ten Jnventur leergelaßene 
Rubriquen impurum geschrieben und 
außgefertigt werden. So hat man als‑
dann und siehet den Unterschied vor 
2ten Jnventuren, nemblich von einer 
alzusehr providirten Apotheken von 
1799 und einer folgenden mit weniger, 
ohne Noth überhäuften und das hin‑
länglich versehenen Apotheken, den 
ich werde wills Gott. 
3. Die ohne Noth, jetzt mit theuren 
Waaren überladene Apotheck durch 
Consumirung der überfließigen Waa‑
ren, herabsetzen, und damit nicht ohne 

Noth demnöthig Geld dreinstecken so 
einleiten, daß das hinlänglige Waren 
dort seyn sollen, sondern immer frische 
in gutt propositionierter Quantität. Ein 
anders wenn die Waaren wohl feiler, 
von sich haltenden, das nicht alzukost‑
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baren Waaren etwas mehrers bringen 
zu laßen. 
4. Zur Clausenburger Apotheck Jnven‑
tur wird diese Jnventur eben auch 
ordentlich ordentlich (!) herausge‑
schrieben und alsdan aus 2. Jnventur 
auch einzurichten. 
5. Weder der auß‑ noch jnländischen 
Material Waaren, kan man jhre preiße 
bestimmen, sondern die damahlige 
Conto und Preiß Current bestimmen 
damahl die preiße mit ausschlag von 5 
pro cent daß ist 10  ×  von gulden, von 
50 X, von 40, von 30, von 25, von 20, 
10, 5 von 4, 3, 2, 1 X. Die Composita 
aber werden wie hier taxirt, weil nicht 
alles nach der halbeten Tax gerechnet 
werden kann, wie jetzt die Syrupi, weil 
der zucker und Honich, Castoreum und 
Camphor so außerordentlich theier um 
also auch die Composita gesteigert wer‑
den. 
6. Hinten besiehe auch einen aufsatz 
oder entwurf von einer Hauptberech‑
nung oder Billiance wie solche bei 
einem final: schluß oder todesfall zu 
machen, nun alles übersehe zu können
/1r/ I[n] N[omine] I[esus] 
Inventarium von den Apothecken, zum 
Guldenen Hirschen in der königlichen 
freyen Stadt Maros Vasarhely, mir, 
Tobias Mauksch, senator, und privile‑
gierten Apothecker, in der königlichen 
freyen Stadt Claußenburg wie auch 
burgerlichen Apothecken in der könig‑
lichen freyen Stadt Maros Vasarhely 
gehörig, wie solche, anno 1799 im April 
von Herrn Samuel Maurer bey Antritt 
seines Provisorats inventirt, conscribirt 
und zur treufleißigen Besorgung und 
berechnung übergeben und übernom‑
men worden. 
Nebst vielen wichtigsten anmerkungen, 

hinten, von der Pflicht und Schuldigkeit 
eines Apotheckers und Provisoris, so 
bey müßigen stunden oft durchzuleßen, 
aber auch danach sich zu verhalten. 
Diese Inventur habe mit fleiß ins reine 
und so in Classen gebracht, damit sol‑
che in Ansetzung der Ordnung, sowohl 
alß auch der Taxirung immer zum 
Muster und Formular, bey Inventirung 
der Apothecken in Vasarhely und Clau‑
senburg dienen, und alles mit gröster 
Erleichterung desto geschwinder und 
beßer inventirt, conscribirt und regu‑
lirt werden könne und so leicht nichts 
übersehen werden können.
Man muß also dieses, bey einer Inven‑
tur, immer vor Augen haben und sich 
dem Alphabeth und Classificirung 
nach darnach richten. Weil aber die 
meisten Sachen am 2–3 Orten aufbe‑
halten werden und dadurch alzulang 
aufgehalten würde, wenn man dies oder 
jenes herbeygehohlt werden müste, und 
auch sonst Unordnung entstünde, also 
muß man die Apothecken, Material 
Kammer, daß inwendige Gewölb, der 
Maßen‑Keller und Kräuter Boden oder 
untern Thorgang, jedes besonder con‑
scribiren, z Ex. Cort. Chinae ist in der 
Apothecken ½ lb. daß schreibt man also 
in die apothecken rubrick; in der M[ate‑
rialen] Kammer aber 10 lb in den Kas‑
ten aber in dem inwendigen Gewölb, 
12 lb. und hinten den Kleider Kasten 
extra wieder 20 . lb mehr oder weniger 
in seine rubrick, und also auß diesen 
4. rubriquen, macht man ein gantzes, 
nemlich 42 lb. und diese schreibt man 
alsdan in daß purifirte Inventarium und 
taxirt solche entweder nach dieser hier 
angezeigten Preiß, oder aber in Preiß 
gefallen und theüre geworden, nach 
dem Wiener Preiß‑Current oder Wie‑
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ner Waaren Contomit drauf schlagung 
20 pro Cent, daß ist auf dem gelden 12 
X auf 30 X 6 X auf 10X 2X.
NB Arnica ist in der Apotheck 8 loth, 
auf den Herbar. 1 ½ lb., also zusammen 
1 lb. 24 loth
Aqua Rosar. ist in der Apotheck 1 sei‑
tel, im Keller 6 Maß also zusammen 6 
M[ass] 1 seitel
Zur erstem Inventur werden also 5 
Rubriquen gemacht: 1 vor die Ap[othe‑
cke]; 2 vor die M[aterielen] K[ammer]; 
3 vor das Aquarium; 4 vors Herbarium; 
5 vor das zusammen gezogene gantze, 
wie in folgende Seite klar gezeiget und 
dieses wird also ein Maculatur gleich‑
sam angesehen, das pure conscribirt 
und taxirt aber als daß pure Inventa‑
rium und original. 
/1v/ 1799 Inventarium apothecae Tobiae 
Mauksch Claudiopol[itanae] oder M[a‑
ros] Vasarhell[ensis]

Und so auf diese Art kan ein jeder, der 
nur ein wenig Begriff, Vernunft und 

Einsicht hat, durch Übung und Nach‑
denken sich bald dreinfinden und so 
mit großer Erleichterung die in der 
Apothecken, Material Kammer oder 
Keller, oder Herbarium geschwind 
abwägen und zählen lassen, und diese 
zerstreüte Sachen auf das geschwindste 
in ein gantzes Quantum bringen und 
im gantzen in daß purifirt Inventarium 
sehen. 
Dies braucht freylich ein wenig Zeit 
und Nachdenken. Es kan aber nicht 
anders geschehen, den solche Sachen, 
die ins Geld laufen, kan man nicht in 
einen Hauf verrichten. oder per pau‑
sch tractiren, sonder muß alles in der 
gehörigen Ordnung und mit Attention 
geschehen, den sonst würde der Käufer 
oder Verkäufer oder arme Wittib und 
Wayßen übel ankommen, oder ein Pro‑
visor, der weder auf Ehre noch Gewißen 
siehet, übel wirtschaften können, wenn 

er nicht wüste, waß und wieviel er an 
Quantität und Wehrth übernommen, 

Materalia exotica 
et hujatia 

In der 
Apo‑
theck

In der 
Material 
Kammer 
und inne‑
re Gewölb

Im 
Wasser 

und 
hintern 
Keller

Auf dem 
Kräuter‑

boden und 
im Ver‑

phlanzen

Zusammen 
genom‑
menes 

Gewicht

Taxa

lb lot lb. lot lb. lot lb. lot lb lot Rfl kr
Camphora a 5 Rfl. 
12 × 

 – 18 10 8 ‑ ‑‑ ‑ ‑ 10 26x 56 4

Spiritus cornu cer‑
vi lot a 3x

6  1 4 2 ‑ ‑ ‑ 3 12 5 24

Herb. Arnicae a 15 16 ‑ ‑ ‑ ‑ 2 8 2 24 41
Therebinth a 8 x 6 ‑ ‑ ‑ 40 16 46 16 6 12
Papier in der Apo‑
theck a 2.30

5 Buch 20 Rieß 20 
Rieß

5 
Buch

50 7.5

Gläser in der apo‑
theck [...], 5 auf 
dem bund a 6 xr.

100 
Stuck

250 Stuck 300 
Stuck 

i.e.

130 
B. 

12
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waß er zu verrechnen und zu besorgen 
habe, was aber auch, man zu untersu‑
chen, zu prüfen und zu billanciren habe 
um zu sehen, was er währender Zeit von 
Nutzen oder, dafür Gott behüte, Scha‑
den gemacht und durch Veruntreuung, 
Tumheit, Liederlich und excessives 
Leben dieberey und Nachläßigkeit von 
Schaden verursachet.
Dahero um meine liebe Kinder, Erben, 
und Nachfolger von allen Unglück, 
Unordnung, Verwirrung, und Schaden 
zu verhüten, habe ich in meinem von 
Zeit zur Zeit, nach Umständen und 
Erfordeniß, gemachten Verordnungen, 
Unterricht und Belehrung ertheilet, um 
wie ich alles, sich selbst zum Freude, 
Vergnügen und Nutzen zu praenotiren 
und zu berechnen, damit auch die jhri‑
gen, nach jhrem tode, in bestmöglichs‑
ten Ordnung und Richtigkeit alles fin‑
den und fortsetzen mögen können und 
dadurch alles in der gehörigen Richtung 
und Ordnung zu jhrer Erhaltung, Ver‑
besserung und Nutzen conferiret werde. 
Im nebenstandene Vorbericht werde 
ich mit mehrern zeigen wieviel Schaden 
und Unglück man durch Ordnung, flei‑
ßigen Nachdenken und Aufmersamkeit 
einsehen und verhüten könne. 
NB: Dieses Inventarium ist zwar von 
und vor die Maros Vasarhelyer Apothe‑
cken bey Gelegenheit deß Weggehens 
des gefährlichen Provisor Rolle gemacht 
worden, allein sie gehet in allen Fällen 
auch meine Clausenburger Apothecken 
und ihre Besitzer im Ernst an, solche zu 
benutzen und zu befolgen. 
/2r/ Vorbericht und wichtige Annmer‑
kungen über die höchstnöthige Inven‑
taren, einer in gutten Flor und Ruf 
stehenden Apothecken, die mit allen 
nöthigen Materialien und erforderli‑

chen Medicaments Compositis verse‑
hen und gutt bedienet wird. 
1. Ein Inventarium von einer Zeit zur 
andern, und wenigstens in 2–3 Jahren 
zu machen, ist zwar, vor einen, der kei‑
ner beygewohnet oder sich darum nicht 
bekümmert, kein so leichte Sache, weil 
er ohne dazu habende Anleitung oder 
Formul nicht weiß, wo er es anfangen 
und wie er es wollenden soll. Selbst bey 
einer habenden Anleitung, wie hier, in 
folgenden Jnventur von der Wasarhelyer 
Apothecken zu ersehen und zu bemer‑
cken seyn wird, daß ohngeachtes alles 
bestmöglichst classificiert und angeord‑
net, auch alles an seinen rechtem Fleck 
steht, durch viele Mühe, Nachdenken, 
und Nachrechnen, um alle mögliche 
Fehler und Jhrtümmer zu vermeiden, 
erfordert er vielen Fleiß, Zeit, Geduld 
und grosse Accuratesse, alles gut und 
ordentlich einzuleiten. 
2. Wenn aber so ein Inventarium gutt 
und ordentlich verfertigt und der gutte 
Anleitung und Unterricht mit fleiß, 
Geduld und Attention befolget, so ist es 
auch von großen Nutzen, weil man den 
wahren Werth seiner Apothecken weiß, 
und nach deren Beschaffenheit man 
immer die proportionirte Nachschaf‑
fung und Procurirung alle nöthigen 
auß‑ und inländischen Materialien, wie 
auch proportionirte Verfertigung und 
Elaborirung derer Compositorum dar‑
nach einrichten und mehr oder weniger 
im Bereitschaft halten kan, und durch 
immer frisch gemahlte Sachen mehr 
Ehre nutzen und Verbesserung seiner 
Umstände verschaffen kann.7

7 On margin: “Wichtige Erinnerung immer 
nur wohl proportionirte und hinlängli‑
che Materialen anzuschaffen, und auch die 
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3. Ein mit allem nöthigen, auß‑ und 
inländischen Materialien und nur den 
Consumo gemäß mit denen Composi‑
tis oder zusamgesetzte Artztneyen wohl 
versehen, dabey aber schon in gutten 
Flor und Credit stehende Apothecken, 
ist ein wahres, kleines Dominium in 
Compendio, oder ein herschaftliches 
Einkommen, so, wan es nicht regnet, 
so trözfelt es doch, und ein Stückel 
Brodt auf Kinds Kinder, welches wenn 
es durch einem gutten, rechtschaffenen 
Kunst erfahrenn, fleißigen und attenten 
Mannen besorgt, und im gutten Stand 
erhalten wird, nächst Gottes Gnad und 
Seegen ihm und die seinigen glücklich 
machn kan, davon ich Euch am besten 
überweisen und zum Exempel dienen 
kann.8 
4. Da aber ein Apothecker, ein Homo 
publicus, auf deßen thun und laßen 
eine ganze Stadt, ein gantzer umliegen‑
der District, ein gantzes Publicum, von 
hoher und niederer Noblesse, siehet, 
und deßen thun und lassen Nüchter‑
heit, Bescheidenheit, ordentliches oder 
unordentliches Leben und Excessen 
in und außer der Ehe, Saufen, Spielen, 
niederkräftige schlechte Gesellschafth, 
Fleiß und Trägheit jedermann in die 
Augen fället, so hat er um sovielmehr 
eines christlichen gutten und anstän‑
digen Handels sich zu befleißigen, /2v/ 

damit Er immer einen gnädigen Gott, 
einen ehrlichen Nahmen und ein gut‑
tes Gewißen, sowohl bey sich selbst als 
bey den Publico haben und behaupten 

Composita nur den Consumo gemäß, in 
proportionirter Quantität zu machen.”
8 On margin: “Eine wohl eingerichte und 
vernunftig besorgte Apotheck ist ein großes 
Kleinod vor einen armen Burger und seine 
Nachkommen.” 

können. Den wer wird wohl zu einen 
versafenen, faulen, beyständig abwe‑
senden und ohne Noth und Kopf her‑
umlaufenden, liederlichen und exces‑
siven Apothecker, seine Gesundheit, 
sein Leben, seiner lieben Kinders Leben 
anvertrauen, thut man doch einen gut‑
ten und rechtschafene gemeinen Hand‑
werker einen schlechten verziehen, wie 
dann erst einen Apotheker, der mit den 
Leben und Gesundheit seiner neben 
Menschen zu thun habe, dahero fürch‑
tet Gott, thuwt recht, so darfs jhr nie‑
mand scheuen.9 
5. Hätte ich nicht meine Apothecken 
in Wasarhely von Zeit zur Zeit inven‑
tirt, und mir dadurch nicht eine völlige 
gutter Einsicht und Käntnis von jhrem 
Stand und jhren Consumo verschaffet, 
wie hätte ich wohl diese gutte, nützli‑
che und compendiense einrichtung und 
manipulation machen können, daß der 
Provisor von Cassa‑Laßung und Apo‑
thecken‑Schulden einnahm und ausga‑
ben alle halb und gantz Monath richtig 
berechnen, beschließen, die in loco 
davon habende Unkosten specificiren, 
den Uberrest der Cassa Laßung und 
Schulden einnahm aber durch sichere 
Gelegenheit hieher nach Clausenburg 
schicken müße, wie alles dieses auß der 
bisherigen berechnung und behandlung 
umständlicher zu ersehen, so würde es 
übel außsehen durch diese Manipula‑
tion, aber ist der Provisor gewißerma‑
ßen gezwungen: 
1. sich zu bestreben, wo nicht mehr, doch 
soviel wie sein Vorfahrer an Losung und 

9 On margin on 2r: “Ein Apothecker muß 
sich eines anständigen, angenehmen, gut‑
ten Handels befleißigen, weil ein gantzes 
Publicum sein Augenmerck auf Jhm hat.”
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Schulden cerchiren, einzunehmen, daß 
sich die Sache oder die Einnahm von 
beyden so zimlich billanciren, und
2. daß er zum Cassa Loßung Geld nicht 
allein angreifen kan, bis er nicht, mit 
dem jhm controllierenden Gesell, alle 
5. Täg herausnimmt, und zusam abzäh‑
len, und nicht er sondern der Gesell es 
im deß Caßa Losung büchel einschreibt 
und alsdann erst, unter seine Berech‑
nung nimmt. Dahero hat der Provisor 
einen, den 2ten Schlüßel aber der Gesell 
oder daß subject bey sich. 
3. Von der außstehenden Apothecken 
Schulden von vorhergehenden Jahren 
aber bey Beschluß jeden Jahres einen 
Extract macht, und laut dieser Ext‑
ract alles bestmöglichst einzucassieren 
beachten muß und die Einnahm davon, 
ohne mit der Apothecken Losung zu 
vermischen besonders berechnen muß. 
4. Daß er die eingange und überbleibende 
Gelder nicht anhäufen, sondern so bald 
ein sichere und zuverläßige Gelegenheit 
vorkommt, solche anhero nach Clau‑
senburg, doch immer in einer Schach‑
tel wohleingemachten und verzetschiter 
schicke und ja nicht lange bey sich behalte. 
5. Die Correspondenz nach Clausem‑
burg fleißig unterhalte, und so bald waß 
wichtiges nützliches oder schädliches 
verstäckt, gleich einzuberichten, um ein 
größer geschwindigkeit, alles gutt zur 
berichtigen oder wenn jhm eins oder 
daß andern auß und abgehet alsgleich /3r/ 
auß Claußenburg oder Hermannstadt 
herbeyschaffen, und daß bey zeiten 
damit kein Stuck, so waß zu bedrückten 
ausgehe und niemand über Mangel die‑
ses oder jenens zu klagen habe.10 

10 On margin: “Wichtige Erinnerung, die 
genau observiren zu laßen.”

6. Besonders soll er alle halb Monath, 
so alßdan auch mit Endes des Monaths 
seine Rechnung über Einnahm und 
Ausgang richtig stellen und wie bis 
jetzt richtig einsenden, zugleich aber 
daß Geld mit erster sicherer Gelegen‑
heit wohlverwahren überschicke, damit 
er auff diese weiße alle Monath seine 
Rechnung beschließe. Den ein jeder 
Monath muß vor seine Abgaben und 
Unkosten sorgen, und das soviel übrig 
bleiben, daß man die Wiener und von 
Clausenburg erhaltene Waren von Zeit 
zu Zeit richtig bezahlen könne. Selbst 
seine Besoldung nimt er angariatim, 
daß ist alle 3 Monath, heraus, bringt 
aber alles in Rechnung. 
7. Und so bey richtiger Fortsetzung und 
Beobachtung, dieser Wasarhely, ja wohl 
auch Clausenburg Einrichtung und 
Administrirung wird man unter Got‑
tes ferner Beystand und Seegen, alles 
in den Apothecken in gehörigen Ord‑
nung erhalten könne und aller Scha‑
den wenigstens von gröbsten, wie auch 
aller einreiffender Unordnung, durch 
genaue, doch in der Stille habende 
Attention und Aufsicht, wenigstens bey 
der Geld Einnahm und Ausgab verhü‑
ten. 
8. Aber ohngerechtet dieser höchst‑
nöthigen und gutten Vorsicht, findet 
ein böser, zum liederlichen und auß‑
gelaßenen Leben gewöhnter, oder dazu 
inclinierender Provisor oder Subject, 
ungewissenhafte Untreue, Müssiggang, 
schlechte Gesellschaft und Umgang 
mit liederlichen Leuten, und schlech‑
ten Weibs‑Personen, Spielen, Sunffen, 
beständingen herumlauffen, leicht‑
sinnigen und Wohllüstigen Unterhal‑
tungen auf Bällen, tractiren, tantzen, 
springen, spatziren fahren, spatziren 
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gehen und schlitten fahren, großen 
schaden verursachen, zucker, choco‑
lade, pomade, haarpuder, Gewürtz und 
dergleichen verpfleggen, rosoli ohne 
Überlegung verschleiden, alles dieses 
kan mit nach un nach sehr großen scha‑
den verursachen und also vorzubeugen 
und zwar bey zeiten. Principiis obsta.11 
9.12 Aber auch außer diesen, habe ich 
1799. noch eine andere Art von Sched‑
enmachen, bey der gemachten Inventur 
und auch vorhin schon bemerket, daß 
der Provisor J. R. 1797 und 1798 gegen 
sonst, von den Curentesten Materia‑
lien und auch theuresten besonders 
im diesen Jahr sehr theuer geworden, 
alif. Camphora, Rhabarbar, Manna, fol. 
sennae, coeruleum berolinense, Borax, 
sachap. cinab. factitit weil mehr alß 
gebräulich und angängig verschreiben 
und dahero alzuüberflüssigen Vorrath 
denen vorgefunden, wie aus folgender 
Inventur zu ersehen, und ohne Noth 
und Nutzen Geld hieneingesteckt, eben 
so bey Compositis et salis dulcis, essen‑
tia anis puri zu 3.4. lb. Ungv[enta] alb. 
30 lb. Ung[venta] altheae 20 lb. vorge‑
funden und da er willens gewesen, die 
Szasz Regner Apotheck zu erkaufen, 
oder in Udvarhely eine aufzurichten, 
durch geheimes Wegnehmen und Steh‑
len, diese seine Apothecken damit ver‑
sehen und einrichten wollen. Da aber 
eines theils auß den Apothecken Ein‑
kauf nichts geworden, und Jhme auch 
gantz unvermutet und /3v/ alzufrüh auf 
dem hals gekommen, so ist auß dieser 
Bösen und höchstschädlichen verpro‑
viantirung, vieleicht nichts geworden, 
wenn er nicht etwa schon im voraus 

11 Latin: Nip in the bud. 
12 On the margin: “wichtige Erinnerung.”

eins und daß andern wegpractisiert, 
und auch nach Ungarn gepflogen, und 
auch sonst durch sein verschwendiches 
Leben mit einer schlachten Soldaten 
Nickel viel Schaden verursachet, weil 
er beständig kostbahre Unterhaltun‑
gen gehalten. Auß allen diesen kann 
man abnehmen, wieviel Schaden ein 
untreuer und ungewißenhaften Pro‑
visor und Subject auf verschiedenen 
Ort und Weiße thun kan, wenn man 
jhm nicht genau nachsiehet, wie er sich 
verhalte und bey Zeiten jhm erinnere, 
daß er seiner Pflicht und Schuldigkeit 
mit aller treu Fleiß und Rechtschaf‑
fenheit verrichte, alles excessive Wesen 
bey seiten sehe und allen Schaden und 
Unglück verhüte. Man13 aber auch bey 
zeiten sich um einen gutten Provisor 
umsehe und selben nach Wasarhely an 
statt das so verdächtigen oder würzlich 
untreue Provisors umvermerckt hint‑
hue, ehe sich es der andern versieht und 
nach mehr und größen Schaden verur‑
sachet. Lieber zahle man jhm seinen 3 
monathen besoldung wegen Unterla‑
ßener vorherigen 3 monathen aufkün‑
digung als größere Schaden zu leiden. 
Kan man jhm aber eines ofenbahre 
Excesses und unterlaßener Pflicht und 
Schuldigkeit oder gar Untreue über‑
weisen, so gleichsam jhm cassieren und 
gäntzlich gleich auß der Apothecken 
schaffen, zugleich aber alles genau bey 
Gesell und jungen Stoßer und Nach‑
bars Leute außforschen und inventiren, 
und alle Simplicia mit der zuletzt und 
vorhin erhaltenen Waren Quantität ver‑
gleichen und prüfen ob er soviel ver‑
bruchen oder proportionirt vorhanden. 
11. Auch kann ein Provisor, Subject und 

13 jhm crossed out . 
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lehriung in selbst der Stoßer zur solcher 
Zeit, wenn er sich allein und sicher fin‑
det, z. Ex. wenn Provisor, Subject und 
Jung in der fruh, hübsch lange schlafen 
beym ersten, ohne einer andern Ursach 
oder Abwesenheit des 2ten, dritten, 
alles eingehende Geld zu solcher Zeit 
einstecken und nichts in die gehörige 
Cassa thun, dieses und dergleichen aber, 
durch öfters wiederhohlen und stohlen, 
Menschen und schlechten Leuten zuste‑
cken, große Schade thunn. Z. Ex. man 
hat einen Stoßer v. ohngefehr erwischt, 
wie er ein ganzen hut zucker auß der 
offen gelaßenen Material‑Kammer 
herausgestohlen, die er seinen Anhang 
zertheilen oder schlechten Leuten um 
ein pagatel verkauft hätte dadurch aber 
gleich weil 1 lb. zucker ietzt 1 fl. 30 kr. 
und mehr kostet, etliche gulden scha‑
den, oder bey den einen artikel verur‑
sachet. Ein anderer hat Ceram zu lich‑
ter in die Walmhen Kirchen und zum 
verkaufen gestohlen. Nuc. mosch. wenn 
er Bath. Embr. gestoßen heraus gestoh‑
len man kan also bey aller Vorsicht und 
attention genug großen Schaden leiden, 
desto mehr aber wenn man leichtsinnig 
und ganz ohne Sorge dahin lebet und 
nichts achtet. 
11 (!). Auß dieser und alle andere 
Inventuren und Ordneten Conscrip‑
tionen seiner Apotheken und auch all 
andere Sachen kan man mit Vergnügen, 
den Zustand vor jeden ubersehen, und 
alles darnach besser ordnen, thun und 
erhalten. Hilft aber docht nichts, wenn 
man solches nicht wohl zu erhalten und 
zu dirigiren weiß, dahero erinnere ich 
dich mein lieber Sohn, und alle die die‑
ses ansehet, daß jhr, nächst Gottes gnä‑
diger Obsorge, alles wohl besorget und 
durch nachläßigkeit und Sorgloßigkeit, 

Eur und Eure kinder Sachen, nie durch 
Euch selbst noch durch Eure Provisores, 
Geseln, und übriger Gesinde Untreu 
und schlecht Wirtschafts zu grunde 
gehen laßen, sondern daß euch von 
Gott durch mich geschenckte zu erhal‑
ten und zu vermehren trachtet.
Weiter hinten, habe noch mehrere 
Erinnerungen gemacht, weil man von 
Sachen, die einer Nutzen oder Schaden, 
nicht genugsame Vorsicht machen und 
schreiben kan. […] 
/30v/ Manualia, Protocolla debitorum et 
alia manuscripta14 
1. Manual zum Apotheckengebrauch, 
so zum Unterricht dienet, wieviel und 
auß was Art eins und das andere verfer‑
tiget werden soll. 
2. Altes Schulden Protocoll, No. 1 von 
1799 bis 1799, darinen alle ausstehen‑
den Apotheken schulden bey die Mag‑
naten und der Nobless zu ersehen
3. Altes Schulden Protocoll, no. 1 von 
1790 bis 1799, worin alle ausstehenden 
Schulden bey Leuten von Bürgerlichen 
Stand, in und aussen der Stadt zu fin‑
den. 
4. Neues Schulden Protocoll, no. 3 
und 4, worinnen alle neuere Schulden 
mit Transferirung der ältere Schulden 
anfangendt mit 1799 M[onat] April 
mit dem neuen Provisorat Herrn Mau‑
rers zu ersehen, und beyde Apothecken 
Schulden von der Noblesse und Bür‑

14 On margin: “Nota Bene. An diesen 
Manualien und Schuld Protocollen, sie 
mögen alt oder neu seyn, ist sehr vieles gel‑
egen und wohl darauf zu sorgen, daß sie 
nicht verlohren gehen und in keine frembde 
Hände kommen, besonders aber bey feuers 
brunst solche vor allen andere zu retten. 
Vide hierneben stehende Erinnerung.” 
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gerlichn Stand in ein Schuldbuch, doch 
separirten zu finden. 
5. 2 Schulden Extract von 1790 bis 1798 
an, worinn aus beyden alten Schuldbü‑
cher no. 1, 2 alle ausstehende Schulden 
nebst denen 1799 darin bezahlten zu 
ersehen und davon 1 Schulden Extract, 
alda in M[aros] W[asarhely], der 2ten 
aber bey mir in Clausenburg befindlich 
und alles wohl in und übersehen wer‑
den kan.
6. Warenbuch, darinnen alle directe aus 
Wien und von Clausenburg auch nach 
Maros Wasarhely geschickte Waren 
conotirt werden, und eines auch bey 
mir in Clausenburg befindlich und alles 
mit mehrer zu ersehen. 
NB: Da alle diese Bücher vor mich und 
die liebe meinige von großen Wehrth (!) 
und Wichtigkeit sind, so sind solche bey 
jeder Veränderung und Wechsel mit die 
Provisoren hervor zu fordern und mit 
die Schulden Extract in wichtigen Pos‑
ten zu compariren und nachzusehen, 
ob alles sein Richtigkeit habe und ohne 
Nachtheil und Schaden gehörig geführt 
und besorgt worden, besonders die auß‑
stehende und eingegangene Schulden.
/31r/ Inventarium apothecae Tobia Mauk‑
schianae M[aros] Vasarhelyensis von 
1799 m[ense] April die 17
Beschreiben derer Handbüchel und 
anderer zur Apothecke gehörige Büchel
1. Aufschreib Büchel über die in loco zu 
W[asarhely] um pares Geld erkauffende 
Waaren, alß Amylum, Spiritus Vini, 
Axungiae, HB, flor. radic. sem., Cera 
und dergleichen Sachen. 
2. Hauß Unkosten Büchel, worin die 
Hauß Unkosten eingeschrieben.
3. 1 Conotations Buch, wo die Elaborata 
et Producta aufgeschrieben worden, 
waß namlich gemacht und praeparirt. 

4. Apothecken Haupt‑Protocoll über 
Losung und Schulden, Einnahmen 
eben so wie solche in Clausenburg auf‑
geschrieben. 
5. 1 kleines Cassa‑Büchel, worin die 
alle 5 Tag und monatlich habende Cas‑
sa‑Losungs Gelder, so in der Cassa 
gehalten wird, eingeschrieben. 
6. Inventarium von der Apothecken, 
wie solche bey jeder Abänderung derer 
Provisoren conscribirt un inventirt 
worden, davon die Maculatur in W[a‑
sarhely] bey der Provisor daß purum 
aber nebst der Taxa bey mir befindlich. 
Nota bene: Alle diese Bücher, Protocoll 
und Manual, sollen von Zeit zur Zeit 
gehörig revidirt werden und bey weg‑
gehen der Provisoren mit aller Atten‑
tion zuruckgefordert und aufbehalten 
werden, damit alles zuruckbleibe und 
ja nichts mitgenommen werde. Eben 
so die von mir dem Provisor schriftlich 
übergebene Instruction und verschie‑
denen wichtigen Aufsätzen von ungri‑
schen Briefen und Instructionen, so 
den folgenden Provisoren und meinen 
Sohn zu weiterer Belehrung und Befol‑
gung dienen, zuruckbehalten werden, 
den alle diese prenotatis Büchel sind 
unumgäglich nötigh. 
NB diese ist von besonderer Wichtig‑
keit und zuruckzufordern. 
Catalogus der alten Bücher, die mit der 
Apothecken übernommen und noch 
viel brauchbahres enthalten15

15 For the identification of authors and 
titles, see no. 2 in this volume. 
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Rfl Xr
1. Buch von Ludolff 3 ‑
2. Gradual ein Ungarischbuch 1
3. Menantes geschriebenes Briefsteller, ein gutes Buch. 20
4. Monachologia Phisiophili, ein curiosische satyrisches Buch. 20
5. Millardes Dissertatio medica 20
6. Ribitz Disputatio Historico Juridica 10
7. Dissertatio de Oleo mineral secret 10
8. Medicina Spagirica tripartita 20
9. Tissos über Artzney Wissenschaft 1 30
10. Boerhave Elementa chymicae 1
11. Error pontificum 20
12. Stahlii Chymia rationalis 30
13. Lapis Bonomiensis 4
14. Herbarium cum figuris 40
1. (!) Chymisches Buch […]* 30

10 14
/31v/ Inventarium apothecae Tobia Maukschianae M[aros] Vasarhelyensis von 1799 
m[ense] April v. 17
Libri ad usum privatum spectant 
So von meinen Authoren nützlich zu gebrauchen, translatum
1. Woyts Garyophilaceum, ein sehr gutes Buch, alß Lexicon 10 / 2 14
2. Hübners Zeitungs‑Lexicon 4
3. 1 altes Dispensatorium Vienense, an deßen Stelle ietzt die 1
4. Pharmacopea austriaca provincialis 2 stuck 1 30
5. Pharmacopea castrensis 1
6. Levis, sehr gutes Dispensatorium Hamburgense und Eden‑
burgense 2 tomi, wo schöne Erklärungen und Anmerkun‑
gen wie auch allerhand eingeführte neuen Medikamente zu 
finden. 

3

7. 1 alte Wiener Taxa von 1740 im hohen Preisen. 1
8. 3 Stück neue Taxen a 40 x 2
9. 1 Taxa medicamentorum castrensium 20
10. Plenkii Pharmacia chirurgica 1
11. Perners neuen Chymie, ein guttes Buch 3
12. Löws Samlung von Predigten, ein schönes Buch und gute 
Preis

4

13. 1 Hermannstädter Gesangbuch 51
14. 1 Ungarisches Gesang oder Psalmenbuch im futteral 51
15. Kaufmans‑Lexicon in Clausenburg befindlich, ein schönes 
Buch von Handel und Wandel lehrend. 6 tomi. 30
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16. Hagens Apothecken Buch, ein guttes Buch 1 30
37 16

[…] 

/33v/ Extractus inventarii apothecae Thobiae Maukschianae ‘ad aureum Cervum’ in 
libera regiaque civitate Maros Vasarhelyensi
Wie solche der Herr Provisor Samuel Maurer 1799, 10. April 
inventirt
und conscribirt und zur treuen Berechnung übergeben 
werden

Rfl. Xr.

Pars prima, exhibens simplicia ex tribus regnis desumta
1. Materialia simplicia, exotica et hujatia sicca, secundum 
Alphabetum, 
die hiesiege Kräuter, Wurtzeln und Blumen wie folgt

2267

2. Sachara et Sacherata 141
3. Varia exotica, ut aurum et argentum foliat., metall et 
reliquia

102 34

4. Papyrus varii generis 264 37
5. Materialia exotica et hujatia, liquida, ut Axung. Mel. cr, spi‑
ritus vini fortis etc, olea exotica

449 24

6. Flores nostrates in apotheca et herbario 27 46
7. Herbae nostrates 19 28
8. Radices nostrates 40 fl. scrina 8=45 48 45
9. varia 2 42
Summa materialiarum simplicium Rfl. 3323 16
Pars secunda continens composita chymico‑galenica
1. Aceta usualia simplicia et composita 12 20
2. Aqua compositae compositae 28 28
3. Aqua simplices destilata 7 12
4. Balsama composita et apoplectica 15 20
5. Composita et confectiones 4 15
6. Conservae 10 ‑
7. Elixiria 17 14
8. Electuaria 14 53
9. Essentiae 36 15
10. Extracta 39 39
11. Liquores 7 38
12. Mel et oximel 10 13
13. Olea cocta 15 29
14. Olea expressa 18
15. Roob 16 52
16. Spiritus simplicis 38.5 fl. et compositi 39.15x 78 11
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Latus compositorum 314 17
/34r/ Extractus inventarii apothecae Thobiae Maukschianae ‘ad aureum Cervum’ in 
libera regiaque civitate Maros Vasarhelyensi
Wie solche der Herr Provisor Samuel Maurer 1799, 10. April 
inventirt
und conscribirt und zur treuen Berechnung übergeben 
werden

Rfl. Xr.

Pars secunda continens: Composita chymico‑galenica
Translatus compositorum chymico‑galenicarum 314 17
17. Succi recentes, ut citri, rubidae, morvum etc. ‑
18. Syrupi 85 22
19. Pulpae 15 22
20. Tincturae 20 31
21. Unguenta et cerata 102 28
22. Emplastra 54 42
23. Preparata chymica, salina 74 24
24. Pilulae 5 53
25. Pulveres simplices 62.52, compositae 22.30 85 22
26. Species pro decocto 29 27
27. Trochisci 5 44
Composita fl. 793, 32
28. Nota: Suppelectilia nonnulla, ein andersmahl sollen diese 
suppelectia hinter der s[umma] 109, 17 109 17
Summa compositorum Rfl. 793 32
Suppelectiae 109 17

902 49
Pars tertia designans catalogum vasorum, instrumentarum, 
thecarum, officinae et materiarum cammerae, aquarii et 
herbarii
1. Vasa vitrea apothecae 156 28 xr
2. Vasa vitrea in materiali camera et cella 127 48
3. Vasa terrea alß fictilia pro syr. elect. cond. et in der apoth. 
unguen.

77 16

4. Vasa stannea 26 et laminea 8 fl. 34
5. Pixides lignea in apotheca major., mediocr., min. et min. 88 49
6. Mensa receptoria et scriptoria cum apert. 216
7. Thecae in apotheca omnes, intem januae cum serris

862

8. Thecae in materiali camera, cella et herbaria et alia 
suppellectilia
samt allen zum Hauß gehörigen Sachen, als Canape, Stühle 
und dergleichen zusammen genommen
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Summa vasorum et thecarum 1559 23
Instrumenta officinae et laboratorii
1. Lapidea – argentea sind nach Clausenburg genommen 15 20
2. Orea et orichalcea, set metallica 173 52
3. Pondera
4.5. Cuprea 29.30; Lamina 4.28 33 58
6.7. Lignea 12.37, Stannea –; Ferrea 38.8; Terrea 7.36 51 21
Summa instrumentorum 274 36
/34v/ Extractus Inventarii apothecae Thobiae Maukschianae ‘ad aureum Cervum’ in 
libera regiaque civitate Maros Vasarhelyensi
Wie solche der Herr Provisor Johann Roll 1799, 10. April 
inventirt
und wird zur Verrechnung übernommen werden

Rfl. Xr.

Pars quarta continens res ad usum domesticum spectantia
1. argentea cochlearia 13 45
2. Stannea, patina, orbiculi 21 50
3. Ferrea, laminea et orichalcea 7 7
4. Ferrea 31 36 
5. Lignea a scrinariis et fabr. lignarum elaborata: schon vorne 
als canape
6. Lignea a vietoribus, dolea
7. Lecticinia et lintea ad mensam et lectum 89 22
8. Speculum et imagines 21
10. (!) Vasa majolica
11. Vasa vitrea 37 26
12. Libri varii, alte 10.40; neue 27.16 37 26
13. Candelae et varia minutia 10 20
Summa rerum ad usum domesticum neccesarium 269 45
Summa generalis
1. Partis primae materialium simplicium**, exoticorum et 
hujatum

3323 16

2. Partis secundae medicamentorum compositorum 793.32; 
suppel. 109.17

992 49

3. Partis tertiae vasorum, thecarum rf. 902.49
Partis tertiae instrumentorum

1559
274

23
36

4. Partis quartae rerum domesticarum et accersoriorum 269 45
Summa summarum Rfl. 6329 49
i.e. mfl. 7594 den. 80

* Illisible word. 
** Above, crossed out: 3933.
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Clausenburg, den 18. Maii 1799, Tobias 
Maucksch priviligierter Apothecker 
manu propria.
[…]
/36v/ Zur Formierung einer dergleichen 
Casse‑Lessungs und Eingegangenen 
Apothecke‑Schulden Berechnung und 
Billantz, wird aber erfordert, daß nach‑
stehende Connotations‑Buch oder Ein‑
schreib‑Büchel verhanden seyn.
1. Conotations Büchel, worin von 
Jahr zu Jahr, Monath vor Monath alle 
per Content erkaufte Waaren aufge‑
schrieben seyn müßen, als
a. Ausländische Waaren oder von 
Claußenburg erhaltene Waaren, auß‑ 
und inländischen
b. Inländische, spezifischer von Jahr zu 
Jahr, von Monath zu Monath, mit bey‑
gesehten Preiß und Gewicht, zum was 
sampt dabey zu wißen, auch per Con‑
tent erkauft worden, nemlich in loco zu 
Wasarhely als Amyl, Axungia, Spiritus, 
Herba, etc. 
2. Apothecken‑Außgaben, als Gewölb 
Zinß, Interesse und Capital, Reise Spe‑
sen, von Clausenburg nach Wasarhely, 
Salarium vor Provisor, Subject u. der‑
gleichen. 
3. Haus‑Unkosten, alß Ros, Wein, 
Brodt, Wäsch u. dergleichen Gesindbe‑
soldung.
4. Connotationder Geldlieferungen, so 
Zeit zu Zeit, geliefert worden oder nach 
par in Cassa bringen.
5. Lista, oder Extract, derer in laufen‑
den Jahr a Conto gegebener Apotheken 
Schulden 
6. Lista oder Schulden‑Extract wen noch 
Apothecken Schulden woriger Jahrs, 
welche nach Abschlag der gezahlten 
auch nach Summarisch in Rechnung zu 
bringen. 

Unter Außgaben verstehe ich daß, waß 
man in loco zu Wasarhely per Con‑
tent, daß ist von inländischen Waaren 
erkaufet, oder von Wien kommen 
laßen, oder von dem nach Clausenburg 
gesandten Gelds, vor Wiener Waaren 
oder vor Clausenburger Waaren bezahlt, 
und das heißt eigenten Apotheken Aus‑
gaben, die in Masse circulieren
Unter Unkosten aber verstehe ich Roß, 
Wein, Brodt, Holtz, Haußzins und 
dergleichen, die würden consumiert 
werden, wie wieder zuruckkommen, 
Besoldungen, Reis‑spesen. 
/37r/ Noch mehrere wichtige Anmerkun‑
gen und Anecdoten, über diese 
vorhergehende Inventur und andere zur 
Apothecken gehörige Sachen

1. Alß 1790. den 11 Maii 
diese Apothecken erkaufet, 
betrag die Inventur 

Rfl. 
4800. 

2. Anno 1792 betrug die 
Inventur 

Rfl. 0 

3. Anno 1796 do. betrug die 
Inventur 

Rfl. 4761

4. Anno 1799 in April erste‑
hende inventur bey und nach 
Abreiße Herrn Provisor Rolls

Rfl. 6329

Und also um 1560 Rfl. mehr als die 
werthe Inventur 1796 war, aus welchen 
also der groste Unterschied der Inven‑
turen zu ersehen, und wie ohne Uberle‑
gung und ohne Noth, man alzuüberflü‑
sige Waaren von in 2 letzen Jahren habe 
können laßen, und dennoch Herr Roll 
noch im diesen 1799 Jahr noch mehr 
hatte wollen können laßen. 
5. Wenn die Inventur um 2. 3. bis 500 
fl auch mehr gewesen wäre, so hätte es 
an und vor sich nichts zu bedeuten, wie 
dann eine Apotheck einer, um die Zeit 
wenn mit Ende Mai oder im November 
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die Wiener Waaren ankommen, mehr 
importirt als wie nach dieser Zeit, aber 
jetzt sind:
1. Am November 1798 an bis April 1799, 
6 Monath hindurch, viele Waaren schon 
verbraucht worden, und doch importirt 
die Inventur um 1568 Rfl. mehr als es 
nötig gewesen wäre, 
2. Da nicht die meisten Waaren im 
Preise sehr gestiegen, so hätten er um so 
weniger so viel Waaren bringen laßen 
damit durch das lange darin umsonst 
stehende Geld ihr Preis und folglich 
der Schade nicht noch mehr gesteigert 
werde, den z. was braucht man alda 99 
lb. Amigd. dulc., 14 lb. Amigd. amar., 20 
lb. Arsenic rubr., 145 lb. Alumen, 84 lb. 
Arcan. duplic., 13 ½ lb. Berliner blau, 13 
½ lb. camphora, 28 lb. Castor, so allein 
56 fl. außmacht 25 lb. Sapo venete, 6 lb. 
Cinabar, 24 lb. Vaniglia, 300 lb. Caput 
mort., Ol 20 lb. Caricae, 200 lb. Cerutha 
veneta, 128 lb. Crystal Tartari, 17 lb. 
Folia sennel, 10 lb. Hz. Menth. piper, 
50 lb. Manna calabs, 11 lb. Rhebarber, 
8 lb. Sabatil, 44 lb. Sal amanim. etc auß 
welchen großem Quantitäten, nachdem 
man schon 6 Monathen hindurch seit 
November davon verkauft, man sich 
denken kann, wieviel überflüßige Waa‑
ren beysammen gewesen sein müßen 
3. Und diesen großen Quantitäten ohn‑
geachtet, dennoch wieder 100 lb. Alu‑
men crud. 12 lb. amigd. amara, 150 lb. 
Cerutha hex., 50 lb. galae turciae, 20 lb. 
orlean wo das lb. 4 fl. dermahlen kostet, 
1 Brasilia Camphor 8 lb. so ietzt 16 fl., 
das lb. kostet Cinab. Eccet. noch 6 lb., 
Colm. berel. noch 4 lb., 20 Minium, 30 
lb. rhabarb 2 lb. um so mehrers unpro‑
portionen aufs neue verschrieben um 
die wegzustiessende Sachen besser 
bedenken zu können. 

4. Auß welchen allen, klar und deutlich 
zu ersehen, wie treüloß und schänd‑
lich Absichten der verstelte und mit 
seine hergeloffene Soldaten Dirne ver‑
schwenderische Provisor Roll gewesen. 
Und nun noch mehr, seine diebische 
Absichten zu verheelen, hat er
5. hat er von ein und andere Compo‑
sitis, proportion des Verschleißes alzu‑
große Quantitäten verfertiget, alß 30 
lb. Ungr. album, 20 lb. Ungv. althae, 21 
½ lb. Ungv. basilicon, 3 lb. Aer. diast. 
ablut., 3 lb. 2 loth non ablut., 2 lb. 10 
lott aethiops martialis, 25 lott wo den. 
Loth 18 Xr, 4 lb. spiritus salis anisi, 4 
lb. spiritus vitriolis dulcis, 4 lb. spiritus 
vitriolis gemacht, damit Er den suma‑
rischen Betrag der Apothecke dadurch 
erhöhen, dagegen aber desto sicherer 
die Simplicia wegpractisieren können. 
/37v/ Wichtige Anmerkungen und 
Anecdoten über diese Inventur und 
anders zur Apothecken gehörigen 
Sachen
6. Zum größen Glück aber, hat man 
jhm ohne Geld auff Borg nicht hinge‑
ben wollen, die Szasz Regner Apothe‑
cker noch der Udvarhelyer Apothecker 
jhm zu gesellen stecken wollen. Ich 
aber, obwohl ich späth genug seiner 
verschwendliche, üble und excessive 
Lebens Ort mit seiner Hure vernom‑
men, ihm doch Gotlob noch zu rech‑
ter Zeit auff dem Hals gekommen und 
dem mir verstehenden großem Scha‑
den durch gleich angestelte Inventur 
glücklich vorgekommen. Doch mag er 
doch verschiedenes auch nach Talya 
mitgenommen haben, in Vasarhely aber 
an Zucker, Gewürtz, Pomade, Pulver, 
rosoli, Chocolade und dergleichen viel 
verschlept und angebracht haben, da er 
sehr viele Schmaußereyen so wohl im 
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auß auser der Apothecken gehaltene 
Bälle im Schloß, wo der Tokeyer und 
anderer außbruch wie Waser gesoffen 
seyn soll, beständig spatzieren gehen, 
Calesh und Schlittenfahrten, mit seiner 
Frechen und in der Apothecke gebie‑
terischen M[… ] viel gekost und ver‑
schwendet werden. Auch seine nach 
Hermannstadt zu Herr Apothecker 
Fakler wegen den Szasz Regner Apo‑
theken‑Kauf gemachten Reisen jhm viel 
gekostet haben mag, auch bey erleerung 
der Zucker backerey gemachte Punsch, 
gefrorenes16 und dergleichen viel ver‑
schwendet werden. 
7.17 Bey alle dem hat er seine monet‑
harische Berechnungen über die Cas‑
sa‑Loßungs‑ und Eingegangene Apo‑
thecke‑Schuldengelder so zimlich gutt 
und ordentlich gemacht, und Gelder 
überschicket, daß er die vorigen Provi‑
sores wo nicht übertraffen, doch aequi‑
librisirt, daß daraus so leicht nichts 
schädliches abnehmen können, allein 
wenn ich
8. Sowohl der vorigen Provisoren, jhr 
lustiges und excesives Leben, alß auch 
inbesonderen deß Rolls, gegen ein Jahr 
mit seiner liederlichen, freihen und 
stattmachenden Diernen excesive und 
verschwenderisches Wesen betrachtet, 
so kan ich und ein jeder anderer sich 
leicht vorstellen, daß sie insgesamt mei‑
ner genauer Aufsicht in der Entfernung 
und gemachter gutten und monatlich 
über Einnahm und Ausgab schließen‑
den Rechnung ohngeachtet mir sehr 
großen Schaden in Geld und Sachen 

16 Ice cream. 
17 Written on the margin: “Anmerkung über 
die Berechnung der Cassa und Schulden 
Gelder.”

gethan haben müßen, denn daß sie 
bloß von jhrem 300 Rfl., welches gewiß 
ein schönes Salarium ist, so eine ver‑
schwendische und sie zur Grunde richt‑
ende excessive Wirtschaft solten geführt 
haben, kan man sich leicht vorstellen. 
9. Sie hätten auch allen, besonders aber 
die Provisores18 Hönsch und Roll, weil 
mehr Nutzen schaften und weil mehr 
Schulden eincassieren können, wenn 
sie fleißiger in der Apothecken geseßen 
und gegewärtig gewesen wären, allein 
da sie beständing nur auff jhre lustige 
Schmaußereyen, liederlichen Diernen 
nachlauffen, Unterhaltungen, spatzier‑
engehen, reiten und fahren, Sauff und 
Spiel Geselschafften Garten spielen und 
dergleichen gedacht, vollbracht und 
nachgegangen, so haben sie sehr vieles 
verabsäumet, daß Schulden eincassie‑
ren alß die Haupt‑Verrichtung verneg‑
ligiert und dadurch die Schulden ange‑
häftet veralten laßen und nicht gehörig 
solicitieret, so ist dadurch und ihre lie‑
derliche, leichtsinnige Wirtschaft gro‑
ßen Schaden geschehen. 
/38//Wichtig Errinerrungen über diese 
Inventur von 1799. und Anecdoten 
über den Provisoren Aufführung und 
über andere zur Apothecken gehörigen 
Sachen
10. Auß allen diesen vielen Anmerkun‑
gen und leider auß gehabten schädlicher 
Erfahrung und Beobachtungen, kan 
man sattsam Abnehmen, wie nöthig es 
sey, darauf zu sehen, daß man:
1.19 Jmmer dahin brachte einen bekan‑
18 On the margin: “Provisoren Hönsch und 
Roll hätten mehr Nutzen Schaffen und mehr 
Schulden eincassieren können, wenn Sie 
treürer und ordentlicher gewesen wären.”
19 On the margin: “ wie ein Provisor, Subject 
und Gesell beschaffen sogar muß.” 
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ten, erfahrenen, examinierten, activen, 
geschickten und in der ungarischen 
Sprache wohlgeübten jungen Manne 
zum Provisor, nebts ein gutten, treuen 
Subject, geschickten treüen Lehriungen 
und treue Stoßer zu halten, auff deren 
treüe, fleiß, ehrbarer Aufführung und 
Rechtschaffenheit man sich gänzlich 
verlassen können. Aber demnoch in der 
Stille, auf eines jeden Aufführung, gut‑
ten Lebenswandel und treüe man sich 
verlaßen können. Und das der Provisor
2. Mit Inventur, so laut gegenwärti‑
gen Jnventur und Formul ein gerichtes 
seyn muß, die Apothecken und allda‑
zugehöriges antrette und übernehme, 
aber auch beym Ausgehen mit Jnventur 
abtrette und übergabe um iederzeit den 
Statum und den summarischen Betrag 
darauß ersehen und wißen zu können. 
3. Die Correspondenz nach Clausen‑
burg und die Dependenz und Subor‑
dination von Clausenburg richtig und 
accurat, wie bis jetzt unterhalten, daß 
ausgehende und nöthige von Clausen‑
burg oder Hermannstadt bey zeiten 
anschaffen, damit es an nichts mangelt, 
den ohne Waaren und Sachen kann 
man kein Geld lößen, sondern viel 
mehr Schand und Schade leiden, und 
die Apothecken um jhren gutten Credit 
bringen. 
4. Alle halb und gantz monatliche 
Berechnung der habenden Einnahm 
von Cassa Loßung und Eingegan‑
gene Schulden Gelder alß Außgaben 
und bezahlte Unkosten daran richtig 
zu stellen. Und den Cassa rest oder 
überbleibendes Geld ohne langen Auf‑
schub durch zu allererst vorkommende 
sichere Gelegenheit nach Claußenburg 
zu schicken, denn ein jeder Monath 
muß vor seine Einnahm sorgen und 

solche besorgen, und also alle Monath 
seine Rechnung über Einnahm und 
Außgab schließen.20 
5. Alle Jahr oder so oft es ein Todesfall 
oder Mutierung des Provisors erfor‑
dert einen General‑Schulden‑Extract 
auß den Schuldenbüchern nro. 1.2.3.4. 
machen und wie bis ietzt richtig bewah‑
ren. Die auß nro. 1.2. sind schon extra‑
hirt und werden nur auß diesen purifirt, 
nun die schon bezahlten von die Auß‑
stehenden zu separieren. Die auß no. 
3.4. aber werden nach den Jahren extra‑
hirt und sumirt, alsdan aber fleißig soli‑
citirt und eincassirt, und die gezahlten 
monatlich nominanter angezeigt und 
ordentlich berechnet.21 
6. Diese dahin von Wien, Claußenburg 
oder sonst woher geschickte oder in 
loco erkaufte Waaren sie mögen viel 
oder wenig seyn an gehörigen Ort auf‑
schreibe und gehörig besorge, daß sie 
gutt und rein conscribirt und erhalten 
werden, dagegen aber auch daß, was er 
nach Claußenburg geschickt und zielt 
gehörig aufschreiben und es so wie 
einen jeden andere an‑ und abrech‑
nen.22

/38v/ Wichtige Anmerkungen und 
Anecdoten über verschiedene zur Apo‑
thecken gehörige Sachen und Obliegen‑
heiten eines Apotheckers, Provisors, 
Subjects, Jungens, wohl zu verrichten 
und zu besorgen

20 On margin: “Percepta et Erogata richtig 
berechnen und alle Monath schließen, und 
den Uberrest sicher nach Claußenburg 
schicken.”
21 On margin: “Schulden‑Extract ebenso 
ordentlich zu berechnen.”
22 On margin: “Alles in der gehörigen 
Ordnung außschreiben”. 
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6.23 Ein Apothecker selbst, ein Pro‑
visor, Subject, Discipel müßen sich 
eines christlichen, ehrbaren, nüchtern, 
tugendhaften, ordentlichen und jeder‑
man in die augenstellenden rechtschaf‑
fenen Lebens Wandel befleißigen, da 
sie nicht dem Leben und Gesundheit 
jhrer Hohen und Niedrigen, Reichen 
und Armen, Vornehmen und Geringer 
zu thun haben, um allezeit mit größte 
Attention und Accuratesse, ohnver‑
weil, geschwind aber doch gutt, ohne 
Fehler, Mangel und Verwechselung 
verrichten und expediren zu können. 
Denn wer wird wohl, einen bestendig 
herumlaufenden und seine Geschäfte 
vernachläßigenden Apothecker, der 
oben darauf besoffen und von Schmau‑
ßereyen, Bällen, Tantzen, Spielen und 
andere Sachen zerstreuten fehlenhaf‑
ten Apothecker sein und der seinigen 
kostbahrste Gesundheit und respec‑
tive Leben anvertrauen, oder Liebe, 
Achtung oder Zutrauen zu jhm haben. 
Denn ein Apothecker ist ein homo pub‑
licus und die Apothecken eine officina 
publica, auff dem und auff die ein jeder 
seine Augen aber auch sein Zutrauen 
richtet, und alles fehlerhafte, unor‑
dentliche, verfälschte und Schänd und 
schändliche gleich beobachtet und all 
Zutrauen verlieret. Und er muß auch 
vor die Fehler und Unarten seines Leute 
verantwortlich und responsable seyn, 
und also Ursach wohl auf sie sorgen. 
7.24 Unter die wichtigsten Verrichtungen 
23 On margin: “wichtige Erinnerung über 
das Verhalten eines Apotheckers, Provisors 
und Subjects.”
24 On margin: “Ein Apothecker und ein 
Provisor soll ohne Unterschied nicht 
einen Jeden borgen, besonders einen gantz 
Unbekanten und Entferneten, noch einen 

und nöthige Gegenwart eines Apothe‑
ckers oder Provisors gehört auch, daß 
er nicht ohne Noth und Unterschied 
einen jeden borge, und daher diejeni‑
gen, denen er borgen soll, sowohl von 
Persohn und Umständen, entweder auß 
Umgang, hören, sagen, Wohnung in 
der Nähe oder Entfernung wohl käme, 
oder welches am besten auß dem alten 
Schuldbüchern u. Schuld‑Extract ken‑
nen und nachsehen, lerne ob sie werhin 
schuldig gewesen, ob sie es lang anste‑
hen laßen oder ordentlich und bald 
bezahlet. 
Schulden‑Extracten kan man die Leute, 
vornehm und geringere am besten, 
nach den Nahmen, Charactere und ob 
sie gezahlt, am beste kennen lernen, 
ohne nöthig zu haben andere zu fra‑
gen oder Aufsehen zu machen. Komt 
den jemand Unbekandter, unpossessi‑
onierter oder weit Entfernter auß der 
Stadt oder vom Dorf,25 so muß man 
jhm dem Preiß alsogleich sagen und 
wenn er es aufschreiben und auff Borg 
zu geben verlanget, mit aller Höfflich‑
keit abschlagen und sagen, daß man so 
Kleinigkeiten nicht wohl aufschreiben 
köne, weil er frembd, unbekant, alzu‑
weit entfernet, alsdan darauf vergiß und 
man nicht so weit schicken schreiben 
und mahnen köne, sondern er solle 
die Gütte haben es gleich zu bezahlen, 
weil es auch jhm leichter ankomt, dieses 
wenige gleich zu bezahlen, als das man 

schon bekanten schlechtem und später 
zahlen. Woher die schlechte Zahler am 
besten zu erkennen? Auß dem Schulden 
Protocol und Schulden‑Extract.”
25 On margin: “Solchen muß man gleich 
den Preiß sagen und wenn sie nicht gleich 
zahlen oder drangeld laßen nicht machen.”
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jhm darum mahnen solle.26 Man brau‑
che Geld nach Wien zu schicken, der 
Provisor, daß Subject kan dazu sehen, 
daß er dergleichen auf bey nicht geben 
köne, er müßte es sonst bezahlen, weil 
er wer alles responsabel. 
/39r/ Wichtige Anmerkungen und 
Anecdoten über verschiedene zur Apo‑
thecken gehörige Sachen und Obliegen‑
heiten eines Apotheckers oder Provisors
8.27 Die Apothecken Conto muß ein Pro‑
visor mit Ende jeden Jahrs richtig und 
mit aller Attention außschreiben und 
außtheilen, und bey schweren und lang‑
samen Zahlern unter drein schreiben, 
daß weil man schon so lange schuldig 
man diesen Conto bald bezahlen müste, 
indem man große Ausgeben hätte, und 
nach Wien Geld schicken müßte und 
wenn sie dieses nicht zahlen, jhnen wie‑
der alle 14. Täg oder alle Monath nur 
summarisch schreiben, das weilen man 
keine Antwort noch Geld erhalten köne, 
man nochmahl um die Zahlung bitte, 
denn sonst würde man ein andermahl 
nichts auf Borg geben können, weil der 
Schaden zu groß so lange zu warten und 
zu beschwerlich so oft zu schreiben. 
Dauert es aber zu lang und sind es nur 
gemeine, nicht viel zu bedeutende Edel‑
leute, so schreibt man jhnen, man wäre 
gezwungen, sie gerichtlich admonieren 
zu laßen. Sie müßten also sich selbst 
diese Unkosten zuschreiben, nachdeme 
man sie respectirt und jhnen geborgt, 
ietzt aber nach so lange schädlichen 
Warten dennoch nicht bezahlen wolte. 
Wenn man ihnen nicht geborgt hätte, 

26 On margin: “Eine wichtige man zu obser‑
vierende Erinnerung.”
27 On margin: “Von Conto machen und 
Unten drein schreiben.”

würden sie sich darüber moquirt haben. 
Jetzt dan man aber nicht zahlen will, 
waß sollen wir dazu sagen. 
9. Und über diese Conto und deren 
Betrag muß ein Provisor alle Jahr und 
so oft es größere Veränderungen, alß 
jedes Fall Weggehen und Ankommen 
eines Provisors und final Schließung 
der Rechnungen und eigene Antritt 
der Apothecken meines lieben Soh‑
nes, erfordern Haupt‑Schulden‑Extract 
davon machen.28

10. Waß bey Apothecke‑Schulden ein‑
cassieren zu beobachten ist in meinen 
Instruction‑Büchel vor Wasarhely fol. 7 
§ 7 § 4 und bey Borgen und Auf Conto 
geben, fol. 12.13 §33. 37. 38 mit meh‑
rern zu ersehen. 
11. Eben auch von Apothecken‑Schul‑
denbuch fol. 12.13.14 und
12. Von Procurirung außländischer 
Waren fo. 29 wie
13. Von Anschaffung inländischer Waa‑
ren fol. 30 und nach weitläufiger in den 
noch zu purifirenden Unterrichts‑Buch 
von Procur. und Anschaffung auß‑ und 
inländischer Waaren. 
14. Vom Geld außleihen aber fol. 42 vie‑
les notiret. 
15. Mit einem Wort aber alles, so viel 
nur mögliche wesen in erwehnten mei‑
nen Instructions‑ und Waarenbüchern 
zu erse[he]n. Welche aber bey müßi‑
gen Stunden und besonders wann ein 
oder die andere Materie und Sache vor‑
kommt, und es erfordert laut dem Regis‑
ter nachzusehen, es wohl zu greifen und 
zu überlegen und so mit Gott wohlun‑
terrichter einen gutten Gebrauch davon 
zu machen. 

28 On margin: “Schulden Extract alle Jahr 
oder so oft es nöthig zu machen.”
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4
New inventory no.: IF 2489.
Type: manuscript, pharmacy inventory.
Date: 1881.
Cover: “A nagyváradi irgalmasrend gyó‑
gyszertárának számodás és leltára 1881” 
(The inventory and account book of the 
pharmacy of the Oradea Brothers Hos‑
pitallers, 1881)
Dimensions: 36.5 × 11 × 3 cm.
Materials: paper, black and violet blue 
ink, cardboard covers.
Language: Latin, Hungarian.
Description: A register with blue card‑
board covers, a white 
label with the title, brown 
textile binding, pre‑
lined pages. The entries 
are organized in sev‑
eral parts: the first sec‑
tion of the register, fol. 
1–6, contains incomes 
and expenditures of 
the pharmacy. The sec‑
ond section represents 
a list of pharmaceutical 
ingredients, arranged 
alphabetically, entries 1 
to 967, from “acid ace‑
ticum concentratum 
pur” to “zincum valeri‑
anicum”, together with 
the quantities expressed 
in kg and g. The third 
section is an inventory 
of the objects found in 
each of the rooms in the 
pharmacy, including the 
books, two bedrooms, 
kitchen, laboratory, and 
storage rooms. The next 
section is an inventory 

of the formulations (Specialitäten) with 
their quantities (no. of boxes or bottles). 
The final section contains the names of 
patients with outstanding debts toward 
the pharmacy, arranged in alphabetical 
order, for 1880 and 1881 (January to 
May). The settled accounts of custom‑
ers from Budapest, Vienna, and Stutt‑
gart are listed separately. 
Context of use: The hospital of the Ora‑
dea Brothers Hospitallers of Saint John 
of God (Ordo S. Joannis a Deo, Ordinul 
Mizericordian, Beteg Irgalmasrend). 
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State of preservation: good, water marks, 
wrinkles. 
Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Bibliography: István Czagány, Mag-
yarország barokk patikái, Orvostörtëneti 
Közlemények 9–10 (1977), 91–101 (for 
context).

András Emődi, Adatok Nagyvárad 
18–19. századi patika és kórháztörténe-
téhez, Oradea 2010 (for historical con‑
text).
Alexandru Pop, Farmacii publice 
orădene în perioada 1880–1919, Crisia 
XXVI–XXVII (1996–1997), 131–154 
(for historical context).
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5
New inventory no.: IF 2485.
Type: manuscript, pharmacy 
inventory (?).
Date: 1916.
Cover: no cover.
Dimensions: 39 × 12 cm.
Materials: paper, black ink. 
Language: Latin.
Description: Two loose leaves 
from a pharmacy inventory, list‑
ing materials, substances, and 
compounds. 
Context of use: not known. 
State of preservation: good, brown‑
ing, wrinkles, surface dirt. 
Date of acquisition: found during 
the renovation of the Pharmacy 
Museum and inventoried in 2022.
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6
New inventory no.: IF 2426.
Type: manuscript, inventory. 
Date: 1938–1939.
Dimensions: 20.3 × 33 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian. 
Description: Handwritten account‑
ing and inventory book, in Romanian, 
labeled in ink on the cover “Cartea 
mare – Farmacia Alexandru I. Engel “La 
Coroana”, str. Atanasie Panu nr. 64 Iași” 
(The great book – “The Crown phar‑

macy” of Alexandru I Engel, 64 Ata‑
nasie Panu st.). Lined pages in blue, var‑
ious headings “cassa, furnizori, mărfuri 
generale, diverse” (accounts, suppliers, 
stock of materials, various).
State of preservation: good condition. 
Date of acquisition: sold by Elena Enghel 
in 1982, inventoried in 2022.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, Engel 
Pharmacy “La Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia UBB. Histo‑
ria, 66/2 (2021), p. 67, cat. 75, p. 76, fig. 7.
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7
New inventory no.: IF 2443.
Type: manuscript, financial document. 
Number of items: 2.
Date: 1938–1939.
Dimensions: a. smaller pages – 21 × 34 cm, 
b. larger page – 24.3 × 37.5 cm.
Materials: paper, ink.
Description: Three loose manuscript 
pages, written in ink, lined in red and 
back. A.  Two pages, bound together, 
with balance sheet / December 31st 1938 
(expenses, merchandise, capital, profit). 

B. Single page, with general expenses / 
December 31st (rents, salaries, electric‑
ity).
Context of use: the Engel pharmacy in 
Iași.
State of preservation: good, tears. 
Date of acquisition: sold by Elena Enghel 
in 1982, inventoried in 2022.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, Engel 
Pharmacy “La Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia UBB. His‑
toria, 66/2 (2021), p. 69, cat. 92.
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8
New inventory no.: IF 2441.
Type: manuscript, inventory. 
Date: 1939–1941.
Dimensions: 19.8 × 31.5 cm.
Materials: paper.
Description: Pharmacy inventory, hand‑
written notebook with blue cardboard 
covers. Pages tied with string, legalized 
by the Court in Iași, some pages with 
post stamps, various ink stamps.

Context of use: the Engel pharmacy in 
Iași.
State of preservation: good, wrinkles. 
Date of acquisition: sold by Elena Enghel 
in 1982, inventoried in 2022.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, Engel 
Pharmacy “La Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia UBB. His‑
toria, 66/2 (2021), p. 69, cat. 90, p. 76, 
fig. 7.
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9
New inventory no.: IF 2442.
Type: manuscript, inventory. 
Date: 20th century.
Dimensions: 21 × 29.7 cm (folded).
Materials: paper.
Description: Working pharmacy inven‑
tory, loose folded pages from a lined 
notebook, with pages written in pencil 
and pages copied with carbon paper, 
oval stamp of the Syndicate of Pharma‑
cists in the City and County of Iași.

Context of use: the Engel pharmacy in 
Iași.
State of preservation: good, small wrin‑
kles folds. 
Date of acquisition: sold by Elena Enghel 
in 1982, inventoried in 2022.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, Engel 
Pharmacy “La Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia UBB. His‑
toria, 66/2 (2021), p. 69, cat. 91, p. 76, 
fig. 7.
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New inventory no.: IF 799.
Type: document, letter patent.
Date: 1644, January 9.
Place of issue: Alba‑Iulia.
Issuer: Prince György Rákóczi I (1630–
1648) of Transylvania.
Dimensions: 67 × 51 cm.
Materials: parchment, ink, wax.
Language: Latin.
Description: Letter patent written on 
parchment, with gold lettering in the 
heading; a circular, encased red wax seal 
attached by braided red, white, green 
and blue silk cords. The seal bears the 
coat of arms of Prince Rákóczi I, two 
thirds of its edge are missing, revealing 
the coarse yellow wax case. The letter 
contains the description of the coat of 
arms bestowed upon Blasius Galambos 
alias Barbely from Cotnari (Molda‑
via), at the time residing in Turda. Two 
noblemen of the realm, János Kemény, 
captain of the Făgăraș castle, and Ferenc 
Bethlen, high courtier, recommended 
the barber Galambos to the prince for 
his mastery in the art of surgery. The 
depiction, which usually accompanies 
such letters in the upper left corner, is 
missing. Two later mentions on the 
lower right corner and on the verso, 

upper left corner, mention that Blasius 
Galambos had presented his letter pat‑
ent to the congregation of the noblemen 
of the county of Turda. The charter was 
further presented to judicial authorities 
in 1711. 
State of preservation: good, light accre‑
tions, cockling, pleating. Surface dirt 
deposits and missing parts in the wax 
seals. 
Analysis: calfskin parchment.
Date of acquisition: 1970, bought from 
student Hoppelmann (in the new led‑
ger). 
Bibliography: Eva Crișan, Materia Med-
ica de Transylvanie, Cluj‑Napoca 1996, 
p. 257.
Sándor Weress Kövendi, Torda 
őscsaládai, Cluj, 1891, 2nd ed., p. 131. 
Observations: Eva Crișan erroneously 
attributed the charter to Prince György 
Rákóczi II. 
Translation of the coat of arms: 
“The coat of arms consists of a blue 
shield with green grass depicted on 
the lower part, where a man dressed 
in armor and bearing a spear, hold the 
reins of a white horse, similarly dressed 
in gilded armour, directs the horse with 
his left hand, while in his right hand 
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shakes a bloodied short sword. At his 
feet lies the corpse of a man, with his 
head torn off. Above the shield there is 
a closed helmet, adorned with a crown, 
decorated with gems and pearls; on 
both sides, ribbons are flowing down 
beautifully from the cone of the helmet.”
Transcription: 
Nos, Georgius Rakoczi, Dei gratia prin‑
ceps Transylvaniae, partium regni Hun‑
gariae dominus et Siculorum comes 
etc. memoriae commendamus tenore 
praesentium significantes quibus expe‑
dit universis, quod nos quotiescunque 
ceteras inter preclarissimorum prin‑
cipum superscriptiones et symbola 
gloriosa ab omni seculo laudabilitate 
excipienda, magni etiam illius et incliti 
Herois Tiberii Caesaris symbolum, boni 
videlicet pastoris est tondere pecus, non 
deglubere, altius memoriae nostrae 
inculcamus toties tali nos quoque suc‑

cumbimus in animo consultationi, ut 
pecus custodiae nostrae commissum 
principali non deglubere, sed tondere, 
imo exuelleratis etiam veris addere non 
optimum modo, verum laudabile quo‑
que esse crederemus ac preterea hoc 
exemplo magis magisque succensi aere 
quoque et opibus exhaustos, facultati‑
bus virtuti submissos, eminentia animo 
collabescendo fortitudine, nativis sive 
patriis aedibus destitutos, extructis 
palatiis ac domibus picturatis, igno‑
bili denique sorte natos et educatos 
glorioso illo carbunculo et adamante 
stellato nobilitate ut pote ornaremus et 
adaugeremus consultum esse duximus. 
Unde cum strennuum quoque Blasium 
Galambos alias Barbely de Kotnar, nunc 
in oppido Uÿ Thorda degentem, natione 
Moldavum, virtute et ad quodvis servi‑
tium genus praestantem, arte vero sua 
chirurgica in curandis vel maxime ocu‑
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lis excellentem beneque probatum, ex 
indubia fidelium nostrorum generoso‑
rum Joannis Kemeny de Bükös, arcis 
ei praesidii nostri Fogarasiensis capi‑
tanei, thesaurarii cubicularii, et Fran‑
cisci Bethlen de Keresd, supremi aulae 
magistri, comitis comitatus Albensis 
Transsilvaniae et tabulae judiciariae 
jurati assessoris commendatione probe 
intelligamur, eundem Blasium Galam‑
bos alias Barbely ex speciali gratia et 
potestati nostre principalis plenitudine 
e statu illo, in quo natus est et hactenus 
extitit, eximendum ac in alium verorum 
natorum et indubitatorum regni nostri 
Transsilvaniae et partium Hungariae 
eidem annexarum nobilium annume‑
randum, aggregandum, cooptandum 
et adscribendum duximus, prout annu‑
meramus, agregamus, cooptamus et 
adscribimus. Decernentes expresse ut a 
modo deinceps succesivis semper tem‑
poribus idem Blasius Galambos alias 
Barbely ipsiusque heredes et posterita‑
tibus utriusque sexus universis pro veris 
et indubitatis nobilibus habeantur et 
reputentur. In signum autem huiusmodi 
verae et perfectae nobilitatis eorum haec 
arma sive nobilitatis insignia: Scutum 
videlicet militare coelestini colore cuius 
fundum cespes viridis occupat, ubi 
homo quidam loricis et casside more 
militari indutus framea cinctus, equo 
albo currenti similis freno, antilena et 
capitio deaurato vestito, insidens, sini‑
stra equum dirigere, dextra vero mani‑
bus acinacem sanguine tinctum vibrare, 
sub pedibus vero cadaver hominis inte‑
rempti capite avulso, accedente quo‑
que, ibi jacente cernitur, supra scutum 
galea militari clausa est posita, quam 
contengit diadema regium gemmis 
atque unionibus decenter variegatum, 

ex cono vero galeae teniae sive lemnisci 
variorum colorum, hinc inde defluen‑
tes utrasque oras sive margines ipsius 
scuti pulcherrime ambiunt et exornant, 
prout haec omnia in apice sive principio 
presentium literarum nostratum docta 
manu et arte pictoris clarius expressa et 
depicta esse cernitur. Animo deliberato 
et ex certa scientia liberalitateque nostra 
praefato Blasio Galambos alias Barbely 
ipsius heredibus et posteritatibus utriu‑
sque sexus universis gratiose dedimus, 
donavimus et contulimus, annuentes et 
concendentes ut ipsi praescripta arma 
sive nobilitatis insignia more aliorum 
verorum natorum et insigniorum nobi‑
lium armis utentium, ubique in prae‑
liis, hastiludiis, torneamentis, duellis, 
monomachiis et aliis quibusvis exerci‑
tiis militaribus et nobilitaribus, nec non 
sigillis, vexillis, cortinis, velis, aulaeis, 
annulis, tentoriis, domibus, sepulchris 
et generaliter quarumlibet rerum et 
expeditionum generibus sub merae et 
perfectae nobilitatis titulo, quo eos ab 
universis et singulis cuiuscunque status, 
ordinis, honorum, dignitatis et praee‑
minentiae homines existant, insignitos 
dici, teneri et nominari volumus, ferre 
et gestare, omnibusque et singulis iis 
honoribus gratis privilegiis indultis, 
libertatibus immutatibus et praerogati‑
vis, quibus caeteri veri nati et indubitati 
nobiles et militares praefati regni nostri 
Transylvaniae et partium Hungariae 
eidem annexarum homines, quomodo‑
cunque de jure et ab antiqua consuetu‑
dine utuntur, fruuntur et gaudent, per‑
petuo uti, frui et gaudere valeant atque 
possint. In cuius rei memoriam firmi‑
tatemque perpetuam praesentes literas 
nostras pendentis et authentici sigilli 
nostri munimine roboratas memorato 
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Blasio Galambos alias Barbely ipsiusque 
heredibus et posteritatibus utriusque 
sexus universis gratiose dandas duxi‑
mus et concedendas. Datum in civitate 
nostra Alba Iulia die decima nona men‑
sis Januarii. Anno Domini millesimo 
sexcentesimo quadragesimo quarto. 
Joannes Szalárdi vicesecretarius mpa. 
Lower right corner: 1651, 4 Maii pre‑
sentes litere armales in sede judicia‑
ria in possesione Bogath loco scilicet 
consueto celebrationis sedis judiciariae 
comitatus Thordensis exhibite, publi‑

cate ac nemine contradicere apparente. 
Martinus Sarpataki juratus notarius 
comitatus Thordensis mp. Galambos 
Verso, upper corner: Anno domini 1644 
die 3tia octobris intro scriptus Blasius 
Galambos alias Borbely ex Katnar in 
generali congregatione nobilium comi‑
tatus Tordensis publicavit literas suas 
privilegiales nemine […] contradicente 
Stephanus Traidner juratus notarius 
comitatus Tordensis mpa.
Verso, right hand lower fold: Exhibitur in 
Tabula die 6to Maii 1771. 
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New inventory no.: IF 830.
Type: manuscript, letter of recommen‑
dation and diploma.
Date: 1776, April 14.
Author: Antonius Rettig.
Dimensions: 39.3 × 48 cm. 
Materials: parchment (goat leather), 
ink, colored paints.
Language: Latin.
Description: Handwritten letter of rec‑
ommendation, signed manu propria 
and authenticated with seal in red 
wax by pharmacist Antonius Rettig of 
Baja (Hungary), who attests to the fact 
that the young Samuel Velits, born in 
Lászlófalva (today Laclavá, Slovakia) 
had completed the usual years of train‑
ing as a pharmacist, and commends 
his abilities, diligence and moral integ‑
rity. The certificate is decorated with a 
painted frame with floral and ornamen‑
tal motifs, and a more ornated head‑
ing, containing a globe with a cross on 
top, with ribbons flowing from it on 
each side. A yellow star and a peacock 
accompany the ribbons. The first line 
of the text is written in capitals, initials 
of each word in red ink, with flourish‑
ings, while a gryphon rampant sup‑
ports the letter ‘E’ as the beginning. The 
place and date are written in the hand 
of Antonius Rettig, similarly to his sig‑
nature, accompanied by his seal in red 
wax. Decorative wooden frame with 
two
vertical semicircular baguette molds 
ending with spear‑shaped ends.
Context of use: Samuel Velits settled 
down and worked in Turda, where he 
opened his pharmacy in 1784. 
State of preservation: good, light accre‑

tions, cockling, pleating, small cracks in 
the wax seals. 
Analysis: goatskin parchment.
Date of acquisition: 1905, the pharmacy 
in Turda.
Bibliography: Gyula Orient, Az erdélyi 
és bánáti gyógyszerészet története, Cluj‑
Napoca 1926, p. 211–213. – with a Hun‑
garian translation of the certificate and 
a black and white photograph.
Eva Crișan, Materia Medica de Transyl-
vanie, Cluj‑Napoca 1996, p. 257 (slightly 
different measurements: 38  ×  50  cm). 
Does not provide an inventory number 
to this item. 
Péter H. Maria, Az erdélyi gyógyszerészet 
magyar vonatkozásai, Cluj‑Napoca 
2002, p. 487–489 (for the family tree).
Transcription: 
Ego Antonius Rettig, incliti comitatus 
Bacsiensis pharmacopaeus, omnibus et 
singulis has litteras lecturis aut visuris 
cujuscunque status, sortis et conditio‑
nis sunt, praecipue D.  D.  pharmaco‑
polis, hisce notum testatumque facio 
probe honestum nobilem et ingenuum 
iuvenem dominum Samuelem Velits, in 
possessione Laszlofalva incliti comitatui 
Thurocziensi ingremiatu natum, annos 
suos consuetos artis pharmatheuticae 
debite complevisse, peritum in officina 
mea non solum uti iuvenem probum 
decet, indefessam semper industria ser‑
visse, et per me a vinculo disciplinae 
securum et liberum solutum esse, qui 
labore diu noctuque impertaesus erga 
quemque laudabili decentia non minus 
qua debita, fidelitate, probitate et inte‑
gritate se gessisse, ut merito omnibus 
artis nostrae pharmaceuticae peritis, 
quorum saluti et commodo incum‑
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bere pertigerit, aequorum gratiam et 
favorum ambierit, perquam optime 
recommendatum exoptem, ut ubi pra‑
edictus nobilis et ingenuus dominus 
Samuel Velits Artem suam exercere 
voluerit, secure possit et valeat. Idcirco 
praedictus pharmacopaeus in similibus 
affectibus, protectionibus, susceptio‑
nibus ac promotionibus cujuscunque 
status, sortis et conditionis domina‑
tionibus ad serviendum me obligatum 

esse demonstrabo. In horum majorum 
fidem hasce manu propria subscriptas 
et sigillo usuali meo munitas et cor‑
roboratas dedi literas. Datum Baje die 
14 Aprilis 1776. Antonius Rettig mpa. 
Inclitus Bacsiensis juratus pharmaco‑
paeus. 
Verso: Exhibitur in tabula […] Torda[…] 
1784. Other hand: Néhai Welits Samuel 
atyánk diplomája és testimonuma.
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New inventory no.: IF 237.
Date: 1837, September 1.
Author: Andreas Koritsanszki (Endre 
Koritsánsky).
Title: Certificate of studies for Paul Hro‑
bony.
Dimensions: 46 × 29 cm. 
Language: Latin.
Cover: framed.
Content: Andreas Koritsánszky, phar‑
macist, certifies that Paulus Hrobonyi 
(Pál Hrobonyi) completed his required 
years of apprenticeship in his phar‑
macy in Tășnad, and recommends 
him warmly to prospective employ‑
ers. The diploma is confirmed with the 
testimony of Josephus Borsos (József 
Borsos), physician in Middle Solnoc 
county, that Hrobonyi studied under 
his supervision for one and a half years. 
Description: It is a standard certificate, 

handwritten in black ink, with a head‑
ing and part of the text typed in capital 
letters, resembling a printed form. The 
handwriting is also varied, with the date 
written with a darker ink. On the bottom 
left, a handwritten note and manu pro-
pria signature by Josephus Borsos attests 
to the fact that the young Hrobonyi com‑
pleted his apprenticeship. On the bot‑
tom right, the manu propria signature of 
Andreas Koritsánszky. Two seals in red 
wax accompany each signature. 
State of preservation: good, folds, stains, 
browning. 
Date of acquisition: 1963.
Bibliography: Eva Crișan, Materia Med-
ica de Transylvanie, Cluj‑Napoca 1996, 
p. 259. 
Observations: A note in pencil mentions 
that the certificate was framed in Cluj, 
on 19 August 1954.
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New inventory no.: IF 2481.
Type: manuscript, certificate.
Date: 1839.
Author: Andreas Koritsánszky (Endre 
Koritsánszky – see no. 14).
Title: “Attestattum” (Certificate).
Dimensions: 27.1 cm × 12 cm. 
Materials: paper, black ink.
Language: Latin.
Description: Certificate issued on behalf 
of Paul Hrobonyi, attesting that he had 
spent two years as an associate in the 
pharmacy of Andreas Koritsánszky, in the 
pharmacy in Tășnad. Well preserved seal 
in red wax, representing a coat of arms. 
State of preservation: good, tears due to 
folding. 

Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Bibliography: Eva Crișan, Materia Med-
ica de Transylvanie, Cluj‑Napoca 1996, 
p. 258 (with slight errors of reading). 
Transcription: 
Attestatum. Iuvenem Paulum Hrobonyi 
in officina mea sodalem pharmaceuti‑
cum annis duobus egisse, quo tempo‑
ris elapsu se fidelitas gessise et omnes 
officii sui partes diligenter praestitisse; 
ut recomendatum faciam hisce testor. 
Tasnadini anno 1839, mensis Septem‑
bris prima die. Andreas Koritsánszky 
pharmacopoeus.
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New inventory no.: IF 2482. 
Type: manuscript, letter of recommen‑
dation.
Date: 1842, May 6. 
Author: Endre Koritsánszky (Andreas 
Koritsánszky, see no. 13).
Dimensions: 26.5 × 22.5 cm.
Materials: paper.
Language: Hungarian.
Description: Handwritten letter, signed 
manu propria and authenticated with seal 
in red wax. Pharmacist Endre Koritsán‑
szky certifies that Pál Hrobonyi had 
worked as a provisor in Tășnad for two 
years, and commends his proper morals, 
promptitude, humility, and abilities. 

State of preservation: good, tears due to 
folding. 
Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Transcription: 
Hrobonyi Pál uram nállam két évig pro‑
visorságot viselvén, az idő alatt magát 
igen jó erkölcsével, köteleségében pon‑
tossággal, serenységgel, ügyességgel és 
hivséggel ki tüntette, ezt lelki ismerete‑
sen bizonyitom s adom ez ajánló leve‑
lemet szokott pecsétemmel megerő‑
sítve. Tasnádon tavaszutó 6kán 1842. 
Koritsánszky Endre mp. gyógyszerész.



64 Mária Pakucs

15
New inventory no.: IF 
2483. 
Type: manuscript, 
birth certificate.
Date: 1857, July 22.
Author: Gyula Petz, 
pastor of the German 
Evangelical church in 
Mezőberény.
Title: “Kivonat a 
mezőberényi néme‑
tajku ág. ev. hitv 
egyházkeresztelési 
anyakönyvéből, IVdik 
kötet, 315dik lap” 
(Excerpt from the 
baptismal register of 
the German Evange‑
lical Church of Mező‑
berény, volume IV, 
page 315). 
Dimensions: 
34 × 21 cm.
Materials: paper.
Language: Hungarian.
Description: One‑
page transcript from 
the baptismal reg‑
ister of the German 
Evangelical church of 
Mezőberény. Written 
on the recto: registra‑
tion of the birth of 
Paullus, the son of Joannes Hrobonyi, 
school teacher, and of Antonia Gold‑
schmidt, excerpted from vol IV, page 
315. Pastor Gyula Petz certifies to the 
authenticity of the letter with his manu 
propria signature and seal in red wax. A 
fiscal stamp of 15 kreutzer on the upper 
left corner. 

State of preservation: good, tears, worn 
areas. 
Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
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New inventory no.: IF 2247.
Type: manuscript, certificate of exami‑
nation. 
Date: 1857, May 1.
Issuer: Theofil Madejewski and Adal‑
bert Wotsch.
Dimensions: no measurements on re‑
cord.
Materials: paper.
Language: Latin.
Description: Handwritten certificate, 
signed manu propria and authenti‑
cated with seal in red wax (of the Fălciu 
county), attesting that Andrei Jassinsky, 
born on 1840 January 1, had passed his 
examination in the arts of pharmacy, 
proving his knowledge of the pharma‑
ceutical instruments, of herbs, of prepar‑
ing formulations and of storing medica‑
tions. The certificate was issued in Huși. 

Context of use: “La Coroana” pharmacy, 
Iași.
State of preservation: good, tears, folds, 
foxing stains, oxidation. 
Date of acquisition: sold by Elena Enghel 
and inventoried in 1982. 
Bibliography: Angela Știrbu, O mărturie 
documentară despre învățământul farma-
ceutic din Moldova, Ioan Neculce. Bule‑
tinul Muzeului de Istorie a Moldovei, I 
(1995), p.  141–147. Ana‑Maria Gruia, 
Engel Pharmacy “La Coróna”, near the 
gate of the royal court, Jassy, Studia 
UBB. Historia, 66/2 (2021), p. 66, cat. 66. 
Transcription: a full transcription and Ro‑
manian translation of the certificate is pub‑
lished in Angela Știrbu, O mărturie docu-
mentară despre învățământul farmaceutic 
din Moldova, Buletinul Muzeului de Istorie 
a Moldovei Ioan Neculce (1995), 145–147.
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New inventory no.: IF 
2244.
Type: manuscript, cer‑
tificate of practice.
Dating: 1897, Septem‑
ber 13.
Dimensions: xx
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Manu‑
script, Certificate of 
practice, 1st year, issued 
by the Engel pharmacy 
for Alexandru Engel.
Context of use: the 
Engel family, Iași.
Conservation report: 
good.
Date of acquisition: sold 
by Elena Enghel and 
inventoried in 1982.
Bibliography: Ana‑
Maria Gruia, Engel 
Pharmacy “La Coróna”, 
near the gate of the royal 
court,
Jassy, Studia UBB. His‑
toria, 66/2 (2021): 
45–76, p. 66, cat. 64.
Transcription:
Certificat
Elevul Alexandru 
I.  Engel cu Matricula 
No. 1279 a urmat în farmacia nóstră cu 
firma la corónă Județul Iași cel I Anu de 
studiu ca elev în farmacie și a obținut la 
esamănul anului
urmatórele note:
Fisică..............................................6 (șese)
Chimia...........................................6 (șese)
Practica farmaceutică..................6 (șese)

Membrii Comisiunei
13/Septemb 1897
Șeful farmaciei [illegible signature]
[illegible signature]
I Engel [signature]
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New inventory no.: IF 
2245.
Type: manuscript, certifi‑
cate of practice. 
Date: 1898, August 14.
Dimensions: 34 × 21 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Manuscript, 
certificate of practice, 2nd 
year, issued by the Engel 
pharmacy for Alexandru 
Engel.
Context of use: the Engel 
family, Iași.
State of preservation: good. 
Date of acquisition: sold by 
Elena Enghel and invento‑
ried in 1982.
Bibliography: Ana‑Maria 
Gruia, Engel Pharmacy 
“La Coróna”, near the gate 
of the royal court, Jassy, 
Studia UBB. Historia, 66/2 
(2021), p. 66, cat. 64. 
Transcription:

Certifica
Elevul Alexandru I. Engel 
cu matricula No. 1279 a 
urmat în farmacia noastră 
cu firma la Coroană din 
comuna Iași județul Iași al 
II an de studiu ca elev în farmacie și a 
obținut la esamenul anului, următoarele 
note:
Zoologia ...................................................
Botanica ...................................................
Erbariu și colecții zoologice ..................
Practica farmaceutică .............................
14 August 1898
Membrii Comisiunei

[illegible signature] // [illegible signature]
Șeful farmaciei

Ión Engel [signature]
farmacist

Nota Conduita
6

O
pt

u6
6
8
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New inventory no.: IF 2246.
Type: manuscript, certificate 
of practice. 
Date: 1899, June 11.
Dimensions: 34.6 × 22 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Manuscript, Cer‑
tificate of practice, 3rd year, 
issued by the Engel pharmacy 
for Alexandru Engel. It lists 
the subject matters and the 
grades for the 1898/99 school 
year.
Context of use: the Engel fam‑
ily, Iași.
State of preservation: good, 
folds. 
Date of acquisition: sold by 
Elena Enghel and inventoried 
in 1982.
Bibliography: Ana‑Maria 
Gruia, Engel Pharmacy “La 
Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia 
UBB.  Historia, 66/2 (2021), 
p. 66, cat. 65. 
Transcription:
Certificat
Elevul Alexandru Engel cu matricula 
No. 1279 a urmat în farmacia noastră 
cu firma la Coroana din comuna Iași 
județul Iași al treilea an de studiu ca 
elev în farmacie și a obținut la examenul 
anual, următoarele note:

Anul școlar Numirea Sciintelor Nota Conduita

1898/99
Farmacognosia, terminologia................................... 7 (șapte)

 O
ptTaxarea și legile farmaceutice................................... 8 (opt)

Practica farmaceutică................................................ 8 (opt)
Iași 11 Iunie 1899

Semnătura șefului farmaciei,
Ión Engel [signature]

farmacist
Vizarea Vice‑președintelui consiliului 
de igienă

[illegible signature]
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New inventory no.: IF 2243.
Type: manuscript, certificate. 
Date: 1899, October 29.
Dimensions: 34 × 21 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Manuscript, copy 
of a pharmacy assistant certifi‑
cate issued by the University 
of Bucharest for Alexandru 
Engel, son of pharmacist Ion 
Engel from Iași. Hand copy by 
Ioan Engel.
Context of use: the Engel fam‑
ily, Iași.
State of preservation: good, folds. 
Date of acquisition: sold by 
Elena Enghel and inventoried 
in 1982.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, 
Engel Pharmacy “La Coróna”, 
near the gate of the royal court, 
Jassy, Studia UBB.  Historia, 
66/2 (2021), p. 66, cat. 60. 
Transcription:
Universitatea din București
Facultatea de Medicină
Școala Superioara de Farmacie
Certificat d’asistent în farmacie
No. 841
Domnului Engel I. Alexandru
născut la anul 1878 în Comuna Iași 
districtul Iași numit cu actele necesa‑
rii conform art. 3 și 15 supunînduse 
în luna Octombrie 28 anul 1899 la 
esamenul d’asistent în farmacie, a dat 
probe că posedă cunoșcințele cerute la 
acest esamen, precum se constată din 
cele espuse în prescriptul‑verbal al juri‑
ului esaminator din luna Octombrie 29 
anul 1899 înregistrat la No. 1828.

În virtutea celor de mai sus și art. 16 
din regulament, alineatul din urmă se 
liberează domnului Engel I. Alexandru 
acest certificat de stadiul al II numit cu 
sigilul xx, care i acordă dreptul d’a prac‑
tica ca asistent și de a se înscrie la cursul 
superior conform art. 14 din regula‑
ment.
Bucuresci 29 octombrie 1899
Decan // LS SS // Juriul esaminator // SS 
// SS // SS// Secretar // SS // Candidat
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New inventory no.: IF 2478.
Type: manuscript recipe, formulations.
Date: post 1794.
Author: not known.
Dimensions: 39.5 × 25 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Latin, German.
Description: one sheet of paper, 
folded in four, written in black 
ink. Contains drafts of recipes for 
honey of rose and orange syrup, 
crossed out and rewritten. A 
drawing of an ear of wheat, with 
Spir written next to it. Dating 
based on the unfinished recipe for 
Sirupus mannatus juxta dispensa-
torium anni 1794. An appendix 
gives the German equivalents to 
Latin terms. 
Context of use: unknown.
State of preservation: good, light 
tears, foxing stains. 
Date of acquisition: found during 
the renovation of the Pharmacy 
Museum and inventoried in 2022.
Transcription: 
Mel rosarum. Rx. Rosarum 
rubrarum uncias III. Aqua fontis 
libras III. Jnfundire durch 3 Stun‑
den, der colatura gieb hinzu Mel 
communis libras 6 und koche es 
in der dike eines sÿrups. // Sÿrup 

aurantiorum. Rx. Corticum aurantio‑
rum unc. 6. Alcohl unc. 3. Aquafons 
lib. 2. Macerire durch 24 Stunden, dan 
kochen es mit einer dopelten quantitet 
Zuker in einen Sÿrup. 
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New inventory no.: IF 2449.
Type: manuscript recipe, formulations.
Date: end of the 18th‑beginning of the 
19th century. 
Author: unknown.
Dimensions: 8.9 × 20.5 cm.
Materials: paper, black ink.
Language: Latin.
Description: A sheet of paper containing 
formulations, written with alchemical 
and pharmaceutical symbols, German 
indications. 
State of preservation: good, foxing stain‑
ing, browning. 
Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Transcription: 
Recipe. Cera alab drahmas 2 // Sper‑
matis coeti // Ollei amygdali dulcis ana 
uncias 3 // liquatis leni igne semire‑
frigeratis // admisce sensat (?) // Ollei 
tartari per deliquium drahmas 6 // Mer‑
curius precipitati alb drahma 1 // Misce 
opt. in mortario lapideo // Balsamum 
vitae Hoffmanni drahmas 3 // Misce 
bene in fict. siquid linimentum // Für 
Fleke im Gesicht oder an andere Thei‑
len abends bey dem Schlaffe gehen sich 
damit zu schmieren29 //Recipe aquae 
fortis drahmam 1// Serum lactis lb. 1 
// misce bene in […] siq. // in der früh 
ein Tichel anzu // feuchten und die fle‑
kigten Theilen gut // zu reiben, troken 
lassen, dann // nach einer Stunde sich 
mit baumoehl // Seiffen oder Mandel‑
kleyn zu waschen // NB: diese Mitteln 

29 Translation of the German instruction: 
“For spots on the face or other parts, to rub 
in the evening before going to sleep.”

musten aber ordentlich // und alle Tag 
gebraucht werden.30 

30 Translation of the German instruction: 
“Early in the morning dampen a cloth and 
rub the spotted areas, let it dry and after one 
hour wash with olive oil or almond oil soap. 
NB These remedies must be used regularly 
and every day.” 
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23
New inventory no.: IF 2450.
Type: manuscript recipe, formulations.
Date: end of the 18th‑beginning of the 
19th century. 
Author: unknown.
Dimensions: 12 × 14.5 cm.
Materials: paper, black ink.
Language: Latin.
Description: A sheet of paper containing 
formulations, written with alchemical 
and pharmaceutical symbols, German 
indications. 

State of preservation: good, foxing, oxi‑
dation. 
Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Transcription: Recipe Gummi sanda‑
racae drahmas 1 // — Laccae in granis 
uncias 2// Pulvis curcumae // — San‑
guis draconis ana uncias 3 // Spiritus 
vini rectificatissimi lb. 1 // M.  D.  ad 
digere L[ege] a[rtis] // et servetur usui. 
// Sigl. Gold Sir[?]
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24
New inventory no.: 
IF 2479.
Type: manuscript, 
recipe.
Date: end of the 18th 

– beginning of the 
19th century. 
Author: unknown.
Dimensions: 
19.8 × 12.5 cm.
Materials: paper, 
black ink.
Language: Latin, 
German.
Description: A sheet 
of paper from a 
recipe notebook, 
containing a glos-
sary with alphabeti‑
cal entries from the 
letters S and T, with 
page numbers for 
certain items. Prob‑
ably part of an index. 
State of preservation: 
good, paper oxida‑
tion, light accre‑
tions. 
Date of acquisition: 
found during the 
renovation of the 
Pharmacy Museum 
and inventoried in 
2022.
Transcription: 
Serpillum Quendel 369 // Sim aruba 
Simaruba 383// Sin apis Scharzer Senfs 
419 // Spatum ponderosum Schwers‑
path // Sperma ceti Spermazet // Spina 
cervina Kreutzbeere // Stanum Zinn 
// Stibium seu Antimonium Roher 

Spießglanz /// Styrax calamita Storax// 
Succinum Börnstein // Sulphur Schwe‑
sel // Symphÿtum Schwarzwurzel// Liter 
T // Tamarindus Tamarinde // Tanace‑
tum Reinfarn //Taraxacum Löwenzahn 
// Tartarus crudus Roher Weinstein // 
Tartarus deputatus Weinsteincristalen. 
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25
New inventory no.: IF 2484.
Type: manuscript, register.
Date: 1826.
Title/Cover: “Manuale diversarum for‑

mularum et compositionum in usum 
pharmaciae Magno Varadiensis fratrum 
Misericordiae conscriptum anno 1826, 
die 28 mensis Maii” (Handbook of vari‑
ous formulations and mixtures used in 
the pharmacy of the Oradea Brothers 
Hospitallers, in the year 1826, the 28th 
of May).
Dimensions: 36.5 × 11 × 3 cm.
Materials: paper, black and violet blue 
ink, cardboard covers.
Language: Latin, Hungarian.
Description: A narrow and thick note‑
book, with ca. 90 sheets, alphabet pads, 
in which recipes and formulations are 
listed under each letter, written over 
time in a variety of handwritings. Card‑
board covers with leather binding and 
leather corners on the front. The first 
page after the cover has become loose 
and was re‑inserted before the title page. 
A printed label above the handwritten 
title reads: “Irgalmasok gyógyszertára 
Nagy‑Várad” [The pharmacy of the 
Hospitallers of Saint John of God, Ora‑
dea]. The personal label of Dr. Korda 
of Staroveczky street in Oradea can be 
found inside the ledger. 
The formulations contain remedies 
for ailments (eye drops, cough syrups, 
stomach droplets) as well as cosmetic 
products (for skin, teeth, hair, mous‑
tache), compositions for making vari‑
ous candles but also drinks, such as 
liquors (liquer a’caffe, liquer a vanille) 
and lemonade. Physicians such as Kac‑
zvinszky, Nazáky, Horányi, Hoffman, or 
Klein are credited for their recipes and 
formulations. 
Context of use: The hospital of the Ora‑
dea Brothers Hospitallers of Saint John 
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of God (Ordo S. Joannis a Deo, Ordinul 
Mizericordian, Beteg Irgalmasrend)
State of preservation: bad, accretions and 
surface deposits, yellowing and paper oxi‑
dation, foxing spotting, detached cover.
Date of acquisition: found during the 

renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Bibliography: András Emődi, Adatok 
Nagyvárad 18–19. századi patika és 
kórháztörténetéhez, Oradea 2010 (for 
historical context). 
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26
New inventory no.: IF 975.
Type: ledger/register, recipe book. 
Date: 1838.
Author: Paul Hrobonyi.
Title/Cover: “Manuale Pauli Hrobony, 
Tasnadini anno 1838” (Handbook of 
Paul Hrobony, in Tășnad, in the year 
1838).
Dimensions: 21 cm × 12 cm. 
Materials: Cardboard covers with thin 
black leather binding, paper.
Language: Latin, Hungarian, German.
Description: 182 sheets, of which 140 
with writing; an index with alphabetical 
tabs on pages 164 to 182; the stamp of 
the Erdélyi Múzeum‑Egyesület Érem‑ 
és Régiségtára on p.  1v, on 182r, and 
various other pages within the note‑
book. Numbering of pages begins on 
6r, inconsistent numbering that ends 
with no. 224. On page 2r, two men‑
tions: “Emlékezz Június 21‑kére 1841” 
[Remember June 21, 1841] and “Hro‑
bony Pál mk. Kr/ 29 Junius 1842”. A 
tabulated alphabetic index at the end of 
the notebook. 
Abstract: The notebook contains phar‑
maceutical formulations, written in 
Latin and Hungarian, occasionally mix‑
ing both languages. Inside, a folded 
certificate for a certain Matthias Frank 
stonemason from 1801, faded and dif‑
ficult to read. Further, a loose leaf with 
a recipe against the cold, with no dat‑
ing. Dried plants, possibly medicinal, 
between leaves. 
Context of use: Hrobonyi worked as a 
pharmacist in Gherla, therefore we can 
assume that this notebook was for his 
personal use originally and throughout 
his active life. In the inventory ledger 
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noted as the Holy Trinity pharmacy in 
Gherla.
History of use: different handwritings 
and inks. 
State of preservation: good, red rot, yel‑
lowing, foxing spotting. 
Date of acquisition: 1917.
Bibliography: Eva Crișan, Materia Med-

ica de Transylvanie, Cluj‑Napoca 1996, 
p. 258 (with slight errors of reading). 
Observations: With the progression of 
years, the recipes contain more cos‑
metic preparations (skincare, haircare, 
oral medicine). The title page bears the 
stamps of the “Nits János Szenthárom‑
ság Gyógyszertára Szamosújvár” and 
that of the EME, Érem‑ és Régiségtára. 
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27
New inventory no.: IF 2355.
Author: Țiucra Iosif. 
Title: on the title page: “Carte de mână 
pentru nedoctori, pentru a ajuta celoru 
cadiuti în multe feluri de morburi pana 
la sosirea Medicului (Doctorului) culese 
în Berza de Învețitoriului Iosifu Tiucra, 
1876” (Handbook dor non‑doctors to 
help others suffering from different 

kinds of diseases until the arrival of 
the Doctor. Collected in Berza by the 
schoolteacher Iosif Țiucra]. On the dust‑
cover: “Carte de mână pentru doctorii 
de Iosif Țiucra învățătoru; on the front 
cover: Folklor din medicina veterinară 
și umană. Sfaturi practice casnice și din 
gospodăria agricolă” (Handbook for 
medicines by Iosif Țiucra, a teacher. 

Veterinarian and human 
medicine folklore. Practical 
advice to use at home and on 
the farm.). 
Place: Berza, Arad County.
Dated: 1876 and 1901.
Language: Romanian.
Number of pages: 110 (some 
pages are missing).
Dimensions: 11 × 16.8 cm.
Description: The manuscript 
is a handbook with practi‑
cal medical advice, written 
by Iosif Țiucra, a school‑
teacher in Bârsa (Berza) vil‑
lage, Arad County. The hand‑
book is handwritten in blue 
ink, white dustcover (prob‑
ably added later); a total of 
76 numbered pages written 
in 1876, presumably, some 
pages are missing, 10 addi‑
tional pages with poetry and 
some personal notes written 
in 1901. The index starts on 
page 105 and ends on page 
110.
Annotations: Inside, on 
the second cover, there is 
an inscription, written in 
graphic pencil: Preot Teo-
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dor Bodogaie, fost profesor de teologie 
Gușterița.
Date of acquisition: 1997.
Topic: practical advice, medicines, 
health, traditional remedies.
State of preservation: good, light yellow‑
ing. 

Bibliography: Ioana Gruiță Savu, Hand-
book for Medicines by Iosif Țiucra, a 
Teacher. A Nineteenth-Century Manu-
script in the History of Pharmacy Collec-
tion (MNIT), Acta Musei Napocensis, 
59/II (2022), p.147–166.
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28
New inventory no.: IF 2487.
Type: manuscript, register.
Date: 1880.
Title/Cover: “Manuale pharmaceuti‑
cum, 1.7.1880”.
Dimensions: 19 × 12.5 × 1 cm.
Materials: paper, black and violet blue 
ink, cardboard covers.
Language: Latin, Hungarian, German.
Description: A small notebook, card‑
board covers with a label on the front 
cover. No ownership marks or clues. 
Several handwritings, written pages 

containing formulations for various ail‑
ments, as well as cosmetic products and 
recipes for hot drinks (such as choco‑
late). 
Context of use: On the inside of the front 
cover mentions that the register was 
donated to the museum by a dr. Mircea 
Cornescu on 19 September 1957, and 
that it came from a pharmacy in Săcele 
(Brașov County, Romania). 
State of preservation: good, paper oxida‑
tion, foxing spotting, broken joints.
Date of acquisition: 1957, donated by 

Mircea Cornescu (on the 
notebook), found during 
the renovation of the Phar‑
macy Museum and inven‑
toried in 2022.
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29
New inventory no.: IF 747.
Type: manuscript, register.
Date: 19th century. 
Title: missing.
Dimensions: 20 × 13 × 3 cm.
Materials: paper, ink, green cardboard 
covers.
Language: Latin, Hungarian, German.
Description: An undated ledger of ca. 
250 sheets, with pharmaceutical reci‑
pes arranged in alphabetical order, with 
headings for each letter. It contains 
pharmaceutical formulations, cosmetic 

products (hair dyes, creams for freckles, 
hand creams), liquors and syrups. 
Context of use: not known.
State of preservation: good, yellowing 
and paper oxidation, foxing spotting, 
red rot, broken joints.
Date of acquisition: 1970.
Observations: The dating of the manu‑
script is based on the contents of the 
recipes; mostly because of the Napoleon 
liquer it can be assumed to stem from 
probably the second half of the 19th cen‑
tury. 
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New inventory no.: IF 2488.
Type: manuscript, ledger, register.
Date: 1774–1786.
Dimensions: 33.5 × 21 × 3 cm.
Title: “Liber ordinationum 
medicamentorum infirma‑
riae fratrum Misericordae 
Magno Varadinensium sub 
gubernio prioris Balthasa‑
ris Francisci pro tempore 
prioris et medici, et sub 
infirmario fratro servulo 
Lorentz Chÿrurga a die 
25ta Augusti 1774”. (Book 
of the orders of medica‑
tions of the hospital of the 
Oradea Brothers Hospital‑
lers under the direction of 
prior Balthasar Franciscus, 
prior and physician at the 
time, and under the medi‑
cal services of Lorentz the 
Surgeon, from the day of 25 
August 1774 onward). 
Materials: cardboard covers 
with leather spine, paper, 
black ink.
Language: Latin.
Description: The label on 
the cover is faded and thus 
illegible. The title heading 
(see above) of the register is 

repeated on the first page, which is torn 
in half. The ledger contains 260 pages 
(130 sheets), written in full, without 
numbering. The paper has a watermark 
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with stag and rosette. The register lists 
chronologically, by day, the medication 
and its quantities given out in the hos‑
pital. The entries are organized in two 
columns per page. The first entry dates 
from 25 August 1774, and the last one 
from 4 January 1786. No patient names 
are mentioned. Prior and physician was 
Balthasar Franciscus, while brother 
Lorentz is named as infirmary. On the 
first page there is a faded proverb “No 
nemo est qui …,” and scribbles: “Rxp. 
pulvis rad. Jalap.” 
Context of use: The hospital of the Ora‑
dea Brothers Hospitallers of Saint John 

of God (Ordo S. Joannis a Deo, Ordinul 
Mizericordian, Beteg Irgalmasrend).
State of preservation: good, worn covers, 
half of the first page is torn, paper oxi‑
dation, foxing spotting. 
Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Bibliography: András Emődi, Adatok 
Nagyvárad 18–19. századi patika és 
kórháztörténetéhez, Oradea 2010 (for 
the history of the pharmacy).
Agata Chifor, Oradea barocă, Oradea 
2006, p.  114–118 (for the architectural 
context).
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31
New inventory no.: IF 2486.
Type: manuscript, register. 
Date: 1788—1794.
Title/Cover: “Prothocollum ellaborato‑
rum apothecae neo‑erectae Armeno‑
politanae a prima Iunii 1788” (Regis‑
ter with the formulations of the newly 
opened pharmacy in Gherla, from 1 
June 1788).
Dimensions: 38.5 × 24.5 × 0.5 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Latin.
Description: A register, 
ledger book with 28 
folios of thick paper, 
it contains monthly 
entries, listing the 
preparations of the 
pharmacy in Gherla 
between July 1788 and 
March 1794. The cov‑
ers are of white card‑
board with printed 
pattern of green clover 
and faded red leaves, 
with a brown fabric 
binding. The writing is 
clearly readable. There 
are columns for the 
measurements (libra, 
uncia), and from 1793, 
folio 23v, columns 
include the monetary 
value of the medicine 
and ingredients (Rhe‑
nian florins, Kreutzer). 
Context of use: The 
ledger was used in the 
pharmacy of Gherla, 
which struggled with a 
lack of chartered phar‑

macists and had legal issues with the 
town authorities. 
History of use: Between fol. 8v and 9r, 
a photograph of a portable medicine 
chest and a note from 1951 stating that 
it was at that time in the ownership 
of Josef Fellner of Alba Iulia, as well 
as a black‑and‑white photograph of a 
baroque pharmacy cabinet. 
State of preservation: bad, accretions and 
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surface deposits, yellowing and paper 
oxidation, foxing spotting, detached 
cover.
Date of acquisition: found during the 

renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Bibliography: Samuel Izsák, Istoricul 
farmaciei “Sf. Treime” din Gherla, 
Farmacia XIII 3 (1965), p. 181–184. 
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32
New inventory no.: IF 722.
Type: manuscript, register.
Date: 1845 – 1892.
Title/Cover: “Készítendő Gyógyszer‑
eknek mennyisége. November 1845. 
(1843). Servus neked”. (Quantities for 
preparing medication. November 1845. 
I salute you). 
Dimensions: 36.5 × 25 × 3 cm.
Materials: paper, 
violet blue ink, card‑
board covers, string.
Language: Latin, 
Hungarian. 
Description: Reg‑
ister with ca 200 
sheets, brown card‑
board covers and 
title glued on green 
paper shape, with 
leather binding and 
remnants of one of 
the two string used 
for closing it tight. 
Inside front cover 
has pharmacist 
labels from Mátyás 
Urszinyi / Apo‑
theke des Mathias 
Urszinyi in Štítnik/
Csetnek (Slovakia) 
and Pedró Bajusz 
from the same phar‑
macy. One label has 
the handwritten 
instruction: “Min‑
den … órában … 
kanállal bevenni” 
(Take every …. 
hours … spoon‑
fuls). Ink blotches 

on some pages, large spill on the inside 
front cover. 
The first page informs that the register is 
the continuation of a previous one, from 
1839. The first entry is from November 
1845, the last from April 1892. Pages are 
not numbered and nearly half of them 
are left blank; the entries are written 
in two columns, with medications and 
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ingredients added up every month. The 
measurements were initially in libra-
uncia, starting with 1876 they shift to 
the decimal system, with dgr, g, kg. Sig‑
natures from the local doctors verify 
that the register had been checked by 
them regularly. On the final written 
page (1892) there is the stamp of dr. 
Orient Gyula. 

Context of use: pharmacy in Štítnik 
(Slovakia).
State of preservation: good, yellowing 
and paper oxidation, foxing spotting, 
stains, lightly worn covers. 
Date of acquisition: unclear, in the 
inventory ledger erroneously indicated 
as obtained from Valea lui Mihai in 
1967. 
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33
New inventory no.: IF 727.
Type: manuscript, register.
Date: 1918, November 12 – 1921, May 
14.
Title/Cover: Cardboard covers with a 
torn label, on which the writing is faded.
Dimensions: 30 × 25 × 7 cm.
Materials: paper, blue ink, cardboard 
covers, exterior binding in red material.
Language: Latin, Hungarian. 

Description: A thick pharmacy register 
containing medicine dispensed between 
1918 and 1921. Neither the ownership 
of the register nor the location of the 
pharmacy are known today, and there 
are no direct or indirect indications or 
clues from the document in this regard. 
The pages are printed and lined. The 
data entered in the register refer to: the 
current number, the contents of doc‑
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tor’s prescription, the last name of the 
prescribing physician, and the payment 
(cash or credit). 
Context of use: the King pharmacy in 
Carei (according to the ledger).

State of preservation: good, yellowing 
and paper oxidation, foxing spotting, 
stains, worn covers, torn paper label. 
Date of acquisition: 1970.
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New inventory no.: IF 2477a.
Type: manuscript, letter of obligation.
Date: 1761, February 27.
Author: [János Stacho].
Dimensions: 33 × 21 cm.
Materials: paper.
Language: Hungarian.
Description: A declaration of obligation, 
written on paper with black ink, with 
the manu propria signature of “Stacho 
Janos apatikarius” and red wax rem‑
nants of his seal. Paper watermarks vis‑
ible. János Stacho, pharmacist, rents a 
bee garden from the town of Oradea for 
100 Rhenish gulden, on condition that 
he does not build on the land, or keep 
livestock. Since 1749, the plot of land 
had been rented to György Hamari, 
János Erdélyi and Márton Trajcsik.
State of preservation: good, paper oxi‑
dation, foxing spotting, tears and folds, 
losses in the wax seal. 
Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Bibliography: András Emődi, Adatok 
Nagyvárad 18–19. századi patika- és 
kórháztörténetéhez Erdélyi Múzeum 
3–4 (2010), 163–184 (for the history of 
pharmacy). 
András Emődi, Még egyszer a nagyvá-
radi patikák kezdeteiről, Kaleidoscope 

14 (2017), 149–162 (for historical con‑
text).
Transcription:
/r/ Alább megírt adom tudtára minde‑
neknek a kiknek illik ezen levelemnek 
rendiben, hogy mivel ezen privilegiált 
Nagy‑Várad városnak nemes tanácsa 
sok rendbeli kérésemre azon kertet, 
mellyet az 1749 esztendőben Hamari 
György, Erdélyi János és Trajcsik Már‑
ton uraiméknak méhes kertnek exs‑
cindált vala, most pedighlen Trajscik 
Márton uram által birattatott, megh 
venni és jövendőben mind magam s 
mind succesorimnak bírni megengette, 
azért magamat obligálom arra, hogy 
mivel azon megnevezett kertnek helye 
három teleket tészen, a mint Kelemen 
János é Dur[...]31 Ádám exmissus ura‑
imék által találtatott, leteszek a mint 
letettem a nemes városnak száz rhénes 
forintokat olly móddal, hogy azon száz 
rhénes forintokat sem én, sem succeso‑
rim, legatariusim avagy cessionariusim 
a nemes várostól vissza nem kívánjuk 
s ne is kívánhassuk, s a nemes város 
is ellenben azon kerttül, mint hogy az 
megírt summának az interesse kihozza 
a taxát, mellyben is az interes compu‑

31 The edge of the sheet is missing, two or 
three letters from the name are illegible.
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táltatik, soha se praetendállya. Azon 
fellyül ottan pálinkaházat építeni, mar‑
hákat, ugymint ökröket, teheneket, s. 
v. sertéseket etc., mellyek tudniillik a 
nemes város rétyében kárt tehetnének 
sem nekem, sem succesorimnak, lega‑
tariusimnak vagy cessionariussimnak 
tartani szabad nem leszen, egyszóval 
semmi ollyast ottan építeni, tartani és 
introducalni sem most, sem jövendőben 
nékem vagy praescriptusimnak hatalma 
nem lészen, amellyekbűl a nemes város‑
nak kára avagy praejudiciuma követ‑
keznék s következhetnék, hanem [...]32 
három tehenet, mellyek a csordán fog‑
nak járni engedéjébűl a nemes városnak 
tartunk és tartani szabad lészen. Hogy 
ha pedigh a megírtak ellen valami //v// 
vétenék vagy praescriptusim vétenének 
avagy azokat bé nem tellyesíteném és bé 
nem tellyesítenénk, tehát a nemes város 
propria authoritate az említett kertet 
azon summában mellyben az elmúlt 

32 Ink and damp stain smudged over the 
paper, making one word illegible. 

1760‑dik esztendőben 3tia Octobris 
becsültetett el foglalhassa. Mellynek 
nagyobb bizonyságára s erejére adtam 
ezen obligatorio‑reversalis levelemet 
saját nevem subscriptiojával és pecsé‑
temmel megerősítvén. Kőlt Nagy‑Vára‑
don, az 1761‑dik esztendőben február 
27‑dik napján. Stacho Janos apatikarius 
mp. 
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35
New inventory no.: IF 2477b.
Type: manuscript, contract.
Date: 1761.
Author: [János Stacho].
Dimensions: 33 × 21 cm.
Materials: paper.
Language: Latin.
Description: Half of the reverse page of 
doc. cat. 33 (IF 2477a), written in Latin 
in detailing the content of the contract, 
with the year 1761 and the registration 
number, 38 corrected from 43, written 
on the right upper corner. Watermark 
on paper, W, visible under UV light. 
State of preservation: good, stains, light 
creases. 
Date of acquisition: found during the 
renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Bibliography: see cat. 34.
Transcription: 
[Re]versales domini [Jo]hannis Stacho 
apothecarii intu[itu] horti per ipsum [a 
M]artino Trajcsik [em]pti. 
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36
New inventory no.: IF 2490.
Type: manuscript, contract.
Date: 7 January 1860.
Dimensions: 32.5 × 21 cm.
Materials: paper, 4 folios.
Language: German.
Description: A contract on behalf of 
Anton Weber, pharmacist in Caransebeș, 
whereby the authorities of the Military 
Border grant permission to sell medi‑
cation to military personnel and their 
families, as well as to establish a branch 
of his pharmacy in Băile Herculane, 
near Mehadia, to be open from 1 May 
to the end of September every year. The 
branch should stock both ‘civilian’ and 
‘military’ medication. The contract was 
approved on 15 February 1860. In 1866, 
Anton Weber signs an addendum to the 
contract, stating that, by order of the 
general commander of that year, no tax 
should be charged for the medication 
for the military hospital in Mehadia. On 
8 June 1872, the widow of Anton Weber, 
Charlotte Weber, declared that she had 
transferred the pharmacy of Caransebeș 
to Philipp Müller, who in turn accepts 
all the condition to Anton Weber’s orig‑
inal contract. Manu propria signatures 
of Anton Weber, Charlotte Weber, Phil‑
lip Müller and illisible signatures of the 
Austrian army officials. Two stamps, 
one in black ink, one in blue ink, of the 
local officials in Caransebeș and Băile 
Herculane (Herkules Bad). Two seals in 
red wax on the last page, tied with thin 
metallic string, used to close the folded 
sheets of paper. 
State of preservation: good, oxidation 
stains, edge folds and creases. 
Date of acquisition: found during the 

renovation of the Pharmacy Museum 
and inventoried in 2022.
Transcription: 
/1r/ Contract welcher in Gemützheit dem 
hohen Landes general Commando Ver‑
ordnung vom 1. Junii 1859, Section 1, 
Abtheil. 6 Pkt. 2813 zu folgen hohen 
Armee Oben Commando Reskripts 
vom 12. Maii 1859 Abtheil. 14 Pkt. 
1257, mit dem Apotheker Herrn Anton 
Weber aus Caransebes wegen Lieferung 
der Medikamente für das Militair Urar 
nachstehendermassen geschlossen wor‑
den ist.
1. Nachdem mit den vorbezohenen 
hohen Reskripte dem Apotheker Herr 
Anton Weber die Aufnahme und das 
Personal Apothekenrecht für das Ort 
Caransebes verliehen worden ist, so 
macht sich demselbe verbindlich vom 
1. October 1859 angefangen, die an 
die erkrankte Mannschaft vom Feld‑
vebel abwärts dem Linien Regimen‑
ten und Korps, so wie dem einrolirten 
Grenz Mannschaft, dann an die inhaf‑
tirten Grenzbewohner insofern deren 
Grenzhäusern unvermögend sind die 
Atzungskosten zu bestreiten überhaupt 
alle auf Rechnung des Allerhöchsten 
Urars verabreicht werdenden Medi‑
kamente, gegen die jeweiligen Militair 
Medikamententaxe mit einer 10% Zehn 
prozentigen Zuschuss als Regiespesen 
zu verabfolgen. 
2. Den in den Diensleistung stehenden 
listenmässig nicht medikamentenfreien 
generäle Stubs‑ und Oben‑offiziers 
Militairpartheien und Militairbeamten 
mit ihrer Gattinen und Kindern, dann 
die nicht einrolierten Grenzer mit ihren 
hausgenossen, so wie die behausten und 
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unbehausten Schutzleuten mit ihren 
Familien, welche die ihnen nach dem 
militair Norm verordneten Arzneien 
aus eignen zu bestreiben haben, werden 
die auch bei sämtlichen KK /1v/ Mili‑
tair‑Apotheken Regien zugestandenen 
Regiespesen mit 40% vierzig prozento 
zum militair Medikamententaxa zuge‑
sichert. 
3. ist dem Contrachenten herren Anton 
Weber die Etablierung einen Filial Apo‑
theke in Mehadia deramt gestatett wor‑
den, daß diese Filial‑Apotheke während 
der Lade‑Periode, das ist vom 1 Maii 
bis Ende September jeden Jahres in 
den nächst Mehadia gelegenenn Chu‑
rorte (Herkulesbäder) übertragen und 
daselbst unterhalten werden soll, der 
her sich demselbe verbindlich macht 
und diese Filial Apotheke mit der im 
Civil und Militair Medikamenten Cata‑
log enthaltenen Arznei‑Artikeln zu ver‑
sehen, überhaupt eine wollständig ein‑
gerichtete Militair und Civil‑Apotheke 
zu etablieren und in der Filial‑Apotheke 
wenn er ihr nicht persönlich vorstehen 
wird, einen examinierten und befähig‑
ten Provisor nebst weitere nöthigenn 
Apotheken Jndiwiduen anzustellen, 
rücksichtlig der ermittlung der Loka‑
lien für die Filial‑Apotheke in Mehadia, 
beziehungsweise in den Herkulesbä‑
dern, wird er so wie sein die Apotheke 
in Caransebes, selbst die nöthige sorge 
zu tragen haben. 
4. Für alle durch die bei diesen Apothe‑
ken angestallten Jndiwiduen entstehen‑
den Kontrakt, idrigen fürgänge ist der 
Apotheker Herr Anton Weber zu haften 
verpflichtet und in so ferne sich hier‑
bei um Ersatz im Gelde handelt, dern 
Ersatz salva regresu zu leisten schuldig. 
5. Über die auf Rechnung des hohen 

Urars ausgefolgten Arzneien mit Ablauf 
eines jeden halben Jahres, nämlich mit 
Ende April und Ende October jeden 
Jahres, die mit den Rezepten instruirte 
Rechnung dem hohen Landes Gene‑
ral Commando überreicht /2r/ und die 
Bezahlung bis zur herablangung der 
Liquidation der hohen Zensurstelle 
in Geduld abgewartet zu werden. Die 
Rezepte haben in loco Caransebes und 
in den Herkulesbädern von dem Regi‑
mentsarzt, resp. dem Badearzt ausge‑
fertigt oder wenigstens vidirt zu sein in 
dem Mehadier Compagnie Station sine 
die dieszfälligen Ordinationszettel von 
den Compagnie Commandanten oder 
Verwaltungs Offizier und von der Regi‑
mentsarzte zu vidiren. 
6. Die pensionierten Generäle Stubs‑ 
und Ober‑Offiziere Militair Beamten 
und Partheien, denn die im Regiments 
Bezirke befindlich Geistlichkeit, Civil 
Beamten und Partheien die Grenzhan‑
dels und Gewerbsleute denn Richter 
und überhaupt alle Grenzbewohner 
welche nicht zum obligaten Grenz‑
stunde gehören, haben für den ihnen 
erdordelichen Arzneien die Civil Medi‑
kamenten‑Taxa zu entrichten, mit dem 
Vorbehalte, dass für die Militair‑Pensi‑
onisten die taxentrichtung nur so lange 
zu dauern hat, als von Seite des hohen 
Armen Ober Kommando nicht im all‑
gemeinen bewilliget wird, dass sie die 
Arzneien aus den Urarischen Apothe‑
ken gegen die jeweiligen Militärtaxen 
mit der Regiespesen zu erhalten haben. 
7. Wird das Romanenbanaten Grenz 
Regiments Kommando dem herrn 
Apotheker Anton Weber sowohl in Ein‑
bringung der bei verschiedenen Part‑
heien ausheftenden Aktie Forderungen, 
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als auch in sonst vorkommenden Füllen 
die gerechte Assistenz leisten. 
8. Wird noch festgesetzt, dass die Arz‑
nei‑Lieferung /2v/ an der KK Militair 
Urar in dem ganzen Bezirke des Roma‑
nenbanaten Grenz Regimente auf unbe‑
stimmte Zeit und gegen die beiden thei‑
len vorbehalten ein vierteljährigen Auf‑
kündigung bestehe, dann daß über die 
Apotheke zu Caransebes der jeweilge 
Regimente arzt und Mehadia und Her‑
kulesbädern der jeweilige Badearzt in 
medizinisch polizeilichen Hinsicht die 
Aufsicht zu führen haben. 
Der Apotheker Herr Anton Weber 
dessen Nachfolger oder Erben haben 
für die genauen Erfüllung allen vorste‑
henden Bedingnisse insbesonders aber 
für die bedungene Arzneien Abgebe in 
Conto des KK Militair Urars und der 
Militair Partheien mit seinen sowohl in 
als auser der Militairgrenze besitzenden 
sämtlichen Vermögen zu haften. 
9. Wird festgesetzt, dasz die aus Anlass 
diese Contractes etwa entstehenden 
Rechtestreitigkeiten, das Militair Urar 
mag als Kläger oder Geklagter eint‑
rechten, so wie die hierauf bezug neh‑
menden Sicherstellung und Execu‑
tions‑Schritte bei dem am Sitze der KK 
Serbisch‑Banater Finanz Procuratur 
befindlichen Militair Gerichte durchge‑
führt werden sollen. 
10. Hat sich der Apotheker herr Anton 
Weber auch bezüglich der Filial Apo‑
theke in Mehadia genau nach dem 
untern 13 August 1806 L4015 vom 
hohen Hofkriegsrathe herabgelangte 
Belehrung zu achten und er bleibt 
auch in allen sonstigen die Apotheken 
betreffenden derzeit bestehenden und 
künftig erscheinenden vor‑/3r/schriften 
verpflichtet.

11. Endlich wird derselbe gehalten 
sein eine dem Umfange des Geschäftes 
angemessene Erwerbsteuer für die Zeit 
des Bestandes seinen Filial Apotheken, 
an die Proventen des Rommanenbana‑
ter Grenze Regiments zu entrichten. 
Von dem gegenwärtigen Contracte wer‑
den vier gleichleutende Parien verfasst 
und ausgefertiget. Die hinaus entsprie‑
genden stempeltaxen sind vom Apo‑
theker herr Anton Weber zu bestreiten. 
Caransebes, am 7 Jänner 1860. 
Im Namen des Hohen Militair Urars 
[signatures] Anton Weber Apothecker. 
Abtheilung 7 no 848
Vorliegender Kontrakt wird auf Grund 
des hohen Armen Ober Commando 
Rescriptes vom 12. Mai 1849 Abt. 16 no. 
1257 vom K.K. Serbischbanater Landes 
General Commando hiemit bestäti‑
get. Temeswar am 15 Februar 1860. Jn 
Vertretung S[einer] Excellenz des Kom‑
mandirenden Herren Generals. [signa‑
tures]
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37
New inventory no.: IF 2448.
Number of items: 15.
Type: manuscript, prescription. 
Date: 1837–1838.
Dimensions: 23 × 11 cm. 
Materials: paper, string.
Language: Hungarian. 
Description: Lot of handwritten 
prescriptions (and copies) tied 
with string in the upper part. Oval 
stamp, in blue ink, with the phar‑
macy (between one and three on 
each prescription)
Inscriptions: RITTER GYŐGY-
SZERT. KOLÓZSVÁRTT.
Context of use: the Ritter pharmacy 
in Cluj‑Napoca.
State of preservation: good, brown‑
ing, foxing stains, light creases.
Restorations: previous restorations. 
Date of acquisition: found during 
the renovation of the Pharmacy 
Museum and inventoried in 2022.
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38
New inventory no.: IF 
1947.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1850, May 8.
Dimensions: 
10.4 × 7.1 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Hungarian, 
Latin. 
Description: Handwrit‑
ten prescription on 
paper, extremely blot‑
ted ink, words in Latin 
and Hungarian that are 
mostly illisible. Header 
and hand‑drawn table, 
notations on both sides. 
Two types of black ink 
and red ballpoint pen (?). 
For mayor Jakabh (?).
Context of use: Meyer‑
dorf (?).
State of preservation: 
good, browning. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Con‑
stantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1923.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, June17.
Dimensions: 
11.5 × 19.5 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Hand‑
written prescription 
on printed form with 
the header of the 
Medical Service of 
the Bucharest‑Giur‑
giu Railway (“Calea 
Ferată Bucuresci‑Giur‑
giu, Serviciul Medi‑
cal”), no. 4073, issued 
by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita 
for mechanic Josif who 
had sprained his leg. 
Cost: 1 leu, 70 bani. 
Context of use: the 
Buchares t ‑Giurg iu 
Railway.
State of preservation: 
good, stain, puncture. 
Date of acquisition: 
1975, sold by Prof. Dr. 
Constantin Velluda.
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40
New inventory no.: IF 
1925.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, June 27.
Dimensions: 
11.5 × 19.3 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwritten 
prescription on printed 
form with the header of 
the Medical Service of 
the Bucharest‑Giurgiu 
Railway (“Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), no. 
4308, issued by Dr. Con‑
stantin Andrițeanu Nich‑
ita for Neculae Coman 
who had hurt his leg with 
a fallen iron bar during 
work. Cost: 1 leu, 70 bani. 
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: 
good, puncture.
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Con‑
stantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1926.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, August 1.
Dimensions: 
11.5 × 19.4 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescription on 
printed form with the 
header of the Medical 
Service of the Bucharest‑
Giurgiu Railway (“Calea 
Ferată Bucuresci‑Giur‑
giu, Serviciul Medi‑
cal”), no. 4915 and 4196, 
issued by Dr. Constan‑
tin Andrițeanu Nichita 
for Pandele George who 
got burned while in the 
workshop. Cost: 4 lei, 55 
bani. 
Context of use: the 
Bucharest‑Giurgiu Rail‑
way.
State of preservation: 
good, puncture. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Con‑
stantin Velluda.
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42
New inventory no.: IF 
1921.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, August 18.
Dimensions: 
11.5 × 19.5 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin, French.
Description: Handwritten 
prescription on printed 
form with the header of 
the Medical Service of 
the Bucharest‑Giurgiu 
Railway (“Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), no. 
5297, issued by Dr. Con‑
stantin Andrițeanu Nich‑
ita for Nae Giurculescu 
for anemia. Cost: 5 lei, 
67 bani. In the upper part 
dry stamp of the National 
Pharmacy Aureliu Giura 
in Bucharest (“FARMA‑
CIE NATIONALE 
I.  AURELIU GIURA 
BUCAREST”). Lower 
part cut slightly oblique.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good, puncture. 
Date of acquisition: 1975, sold by Prof. 
Dr. Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1920.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, September 10.
Dimensions: 
11.5 × 19.5 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwritten 
prescription on printed 
form with the header of 
the Medical Service of 
the Bucharest‑Giurgiu 
Railway (“Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), no. 5972, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
stoker Christu Nedelcu. 
Cost: 3 lei, 82 bani. Lower 
part irregular (torn off).
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good, 
puncture, light fold.
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constan‑
tin Velluda.
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44
New inventory no.: IF 
1940.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, September 
22.
Dimensions: 11.4  ×  max. 
20 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
French.
Description: Handwritten 
prescription on printed 
form with the header of 
the Medical Service of 
the Bucharest‑Giurgiu 
Railway (“Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), in the 
lower part printed data 
of a pharmacy, partially 
preserved (Farmacia…
Vodă nr…). Prescription 
no. 6309, issued by Dr. 
Constantin Andrițeanu 
Nichita for Ioniză Balu. 
Cost: 3 lei, 39 bani. Lower 
and right sides torn. In 
the upper part dry stamp 
of the National Phar‑
macy Aureliu Giura in 
Bucharest (“FARMACIE 
NATIONALE I.  AURE‑
LIU GIURA BUCAR‑
EST”). Fingerprint stains.
Context of use: the Bucharest‑Giurgiu 
Railway.
State of preservation: good, puncture, 
light folds.
Date of acquisition: 1975, sold by Prof. 
Dr. Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1929.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, September 
24.
Dimensions: 
11.5 × 19.4 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescription on 
printed form with the 
header of the Medical 
Service of the Bucharest‑
Giurgiu Railway (“Calea 
Ferată Bucuresci‑Giur‑
giu, Serviciul Medical”), 
no. 6361, issued by Dr. 
Constantin Andrițeanu 
Nichita for Ioniză Bălu. 
Cost: 3 lei, 1/2 bani. 
Lower side torn.
Context of use: the 
Bucharest‑Giurgiu Rail‑
way.
State of preservation: 
good, puncture, light 
folds.
Date of acquisition: 
1975, sold by Prof. Dr. 
Constantin Velluda.
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46
New inventory no.: IF 
1939.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, October 10.
Dimensions: 
11.4 × 19.7 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
French.
Description: Handwritten 
prescription on printed 
form with the header of 
the Medical Service of 
the Bucharest‑Giurgiu 
Railway (“Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), no. 6827, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
porter George Moldove‑
anu. Cost: 1 lei, 26 bani. 
Lower and right sides 
torn.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: 
good, puncture, light folds 
and stains. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constan‑
tin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1943.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871, November 
24.
Dimensions: 11.4  ×  max. 
19.6 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Handwritten 
prescription on printed 
form with the header of 
the Medical Service of 
the Bucharest‑Giurgiu 
Railway (“Calea Ferată 
B u c u r e s c i ‑ G i u r g i u , 
Serviciul Medical”). 
Prescription no. 8063, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
Ioan Stan. Cost: 3 lei, 39 
bani. Lower, left and right 
sides torn, lower one jag‑
ged. 
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: 
good, puncture, light 
creases. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Con‑
stantin Velluda.
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48
New inventory no.: IF 
1941.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871.
Dimensions: 
10.5 × 17.1 cm.
Materials: paper, pencil, 
ink.
Language: Romanian.
Description: Handwrit‑
ten prescription on paper, 
entitled “Calea Ferată a 
Statului”, short for “Calea 
Ferată Bucuresci‑Giurgiu, 
Serviciul Medical” – the 
Medical Service of the 
Bucharest‑Giurgiu Rail‑
way. Prescription no. 5483, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
N.  Coman for harmful 
chills during work. Cost: 
1 lei, 25 bani. Lower and 
right sides torn.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good, 
puncture, light crease.
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constan‑
tin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1942.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1871.
Dimensions: 
10.7 × 17.1 cm.
Materials: paper, pencil, 
ink.
Language: Romanian.
Description: Handwritten 
prescription on paper, 
entitled “Calea Ferată a 
Statului”, short for “Calea 
Ferată Bucuresci‑Giur‑
giu, Serviciul Medical” 
– the Medical Service of 
the Bucharest‑Giurgiu 
Railway. Prescription 
no. 5484, issued by Dr. 
Constantin Andrițeanu 
Nichita for N.  Coman 
for harmful chills during 
work. Cost: 4 lei, 25 bani. 
Three sides (upper, left, 
right) torn.
Context of use: the 
Bucharest‑Giurgiu Rail‑
way.
State of preservation: 
good, puncture, light 
creases.
Date of acquisition: 1975, sold by Prof. 
Dr. Constantin Velluda.
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50
New inventory no.: IF 
1924.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, August16.
Dimensions: 
10.2 × 16.4 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescription on blank 
piece of paper, no. 5518 
and 5519, issued by Dr. 
Constantin Andrițeanu 
Nichita for porter Radu 
Stan who had acquired a 
concussion during work. 
Cost: 2 lei, 30 bani. The 
long sides torn off.
Context of use: the 
Bucharest‑Giurgiu Rail‑
way.
State of preservation: 
good, puncture, light 
folds.
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Con‑
stantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1928.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, August 29.
Dimensions: 
10.1 × 16.6 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
French, Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescription on 
blank piece of paper, 
no. 5589, issued by Dr. 
Constantin Andrițeanu 
Nichita for Ioniză Bălu 
who had the chills dur‑
ing work. Cost: 4 lei, 
09 bani. Two sides torn 
off. Dry stamp, verti‑
cally, on the right side: 
“FARMACIE NATIO‑
NALE I.  AURELIU 
GIURA BUCAREST”.
Context of use: the 
Bucharest‑Giurgiu Rail‑
way.
State of preservation: 
good, puncture, light 
stains. 
Date of acquisition: 
1975, sold by Prof. Dr. 
Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1927.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 2. 
Dimensions: 
11 × 20.8 cm.
Materials: paper, pencil, 
ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescription in pencil 
and ink on blank piece of 
paper, no. 5705 and 5706, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
Ioniză Bălu who had the 
chills during work. Cost: 
4 lei, 49 bani. Two sides 
torn off. On the reverse 
handwritten note in pen‑
cil, the national phar‑
macy in Lipscani street 
“Spițeria Națională str. 
Lipscani”.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: 
good, puncture, light 
creases. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Con‑
stantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1946.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 2.
Dimensions: 
10.2 × 16.4 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
French.
Description: Handwritten 
prescription on paper, 
entitled “Calea Ferată a 
Statului”, short for “Calea 
Ferată Bucuresci‑Giur‑
giu, Serviciul Medical” 
– the Medical Service of 
the Bucharest‑Giurgiu 
Railway. Prescription 
no. 5715, issued by Dr. 
Constantin Andrițeanu 
Nichita for Ion Sisianu, 
rail diverter, for harmful 
chills during work. Cost: 
3 lei, 72 bani. All sides 
torn.
Context of use: the 
Bucharest‑Giurgiu Rail‑
way.
State of preservation: 
good, puncture, light 
creases. 
Date of acquisition: 1975, sold by Prof. 
Dr. Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1936.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 5.
Dimensions: 
10.6 × 17.9 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescriptions on 
simple paper, heading 
“Calea Ferată a Statu‑
lui” (short for “Calea 
Ferată Bucuresci‑Giur‑
giu, Serviciul Medical”), 
nos. 5776 and 5777, 
issued by Dr. Constan‑
tin Andrițeanu Nich‑
ita. Cost: 2 lei, 44 bani. 
Torn top and right sides, 
slightly irregular. On the 
back, lower right corner, 
calculation in ink.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: 
good, puncture, light 
stains and folds. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Con‑
stantin Velluda.
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New inventory no.: IF 1934.
Type: manuscript, prescrip‑
tion.
Date: 1872, September 6. 
Dimensions: max. 
12 × 21.4 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescriptions on sim‑
ple paper, heading “Calea 
Ferată a Statului” (short for 
“Calea Ferată Bucuresci‑
Giurgiu, Serviciul Medical”), 
nos. 5806, 5807, and 5808, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita. Cost: 6 
lei, 78 bani. Torn lower, right 
and left sides, highly irregu‑
lar and parts missing. Most 
of the text inside a drawn 
oval. 
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good, 
puncture, tears and creases 
on the edges. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constantin 
Velluda.
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New inventory no.: IF 
1937.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 8.
Dimensions: 10.7  ×  max. 
19.8 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescriptions on 
simple paper, heading 
“Calea Ferată a Statului” 
(short for “Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), nos. 5902 
and 5903, issued by Dr. 
Constantin Andrițeanu 
Nichita for Pandele. Cost: 
4 lei, 95 bani. Torn right 
margin, irregularly cut 
lower edge. On the back 
lower right corner, calcu‑
lation in ink.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constan‑
tin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1933.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 9.
Dimensions: max. 
10.1 × 17.7 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescriptions on 
simple paper, heading 
“Calea Ferată a Statu‑
lui” (short for “Calea 
Ferată Bucuresci‑Giur‑
giu, Serviciul Medical”), 
nos. 5927 and 5928, 
issued by Dr. Constan‑
tin Andrițeanu Nichita 
for Garelli. Cost: 3 lei, 
13 bani. Torn lower and 
left sides, slightly irregu‑
lar. On the back, also 
in ink, in the upper left 
corner, notation: “Spite‑
ria Natională Strada Lip‑
scani.”
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: 
good, punctures, brown‑
ing. 
Date of acquisition: 1975, sold by Prof. 
Dr. Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1938.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 9. 
Dimensions: 
11.7 × 20.9 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin, French.
Description: Handwrit‑
ten prescription on 
simple paper, head‑
ing “gară” (train station. 
Short for “Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), no. 5977, 
issued by Dr. Constan‑
tin Andrițeanu Nichita. 
Cost: 1 leu, 95 bani. Torn 
lower and left sides. In 
the upper part dry stamp 
of the National Phar‑
macy Aureliu Giura in 
Bucharest (“FARMACIE 
NATIONALE I.  AURE‑
LIU GIURA BUCAR‑
EST”), tilted leftward.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good, 
light stains and creases.
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constan‑
tin Velluda.



123Catalog

59
New inventory no.: IF 
1935.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 10.
Dimensions: 
10.2 × 16.1 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescriptions on 
simple paper, heading 
“gară” (short for “Calea 
Ferată Bucuresci‑Giur‑
giu, Serviciul Medical”), 
nos. 5984 and 5985, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
Vasile Ion, First (?) Bri‑
gade. Cost: 5 lei, 16 bani. 
Torn lower and left sides, 
slightly irregular. 
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good, 
puncture, yellowing. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constan‑
tin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1945.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: the 1870s.
Dimensions: 10.3 × max. 
13.5 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
French.
Description: Handwrit‑
ten prescription on sim‑
ple paper, heading “gară” 
(train station. Short for 
“Calea Ferată Bucuresci‑
Giurgiu, Serviciul Medi‑
cal”), no. 6123, issued 
by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
C.  Ionescu, rail diverter. 
Cost: 3 lei, 3 bani. Torn 
right and lower sides, 
lower part jagged. 
Context of use: the 
Bucharest‑Giurgiu Rail‑
way.
State of preservation: good, puncture, 
torn end. 
Date of acquisition: 1975, sold by Prof. 
Dr. Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1931.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 16. 
Dimensions: 
10.6 × 19.1 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
French, Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescription on 
simple paper, head‑
ing “gară” (train station. 
Short for “Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), no. 6180, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
George, rail diverter. Cost: 
6 lei, 54 bani. Torn lower 
side, irregular. In the 
upper left part dry stamp 
of the National Phar‑
macy Aureliu Giura in 
Bucharest (“FARMACIE 
NATIONALE I.  AURE‑
LIU GIURA BUCAR‑
EST”), tilted left.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good, 
puncture, light stains, light 
yellowing. 
Date of acquisition: 1975, sold by Prof. 
Dr. Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1930.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 16.
Dimensions: 10.1  ×  max. 
16.3 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
French, Latin.
Description: Handwritten 
prescription on simple 
paper, heading “gară” 
(train station. Short for 
“Calea Ferată Bucuresci‑
Giurgiu, Serviciul Medi‑
cal”), no. 6214, issued 
by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
Ioniză Constantin. Cost: 
4 lei, 20 bani. Torn lower 
side, diagonally. In the 
upper part dry stamp 
of the National Phar‑
macy Aureliu Giura in 
Bucharest (“FARMACIE 
NATIONALE I.  AURE‑
LIU GIURA BUCAR‑
EST”). Upside down 
notations in the lower left, 
calculations.
Context of use: the Bucharest‑Giurgiu 
Railway.
State of preservation: good, puncture, 
oxidation marks, light stains. 
Date of acquisition: 1975, sold by Prof. 
Dr. Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 1922.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 17.
Dimensions: 
10.3 × 16.5 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwrit‑
ten prescription on blank 
piece of paper, no. 6080, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita. Cost: 
0 lei, 82 bani. The long 
sides torn off.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: good, 
punctures, oxidation 
marks.
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constan‑
tin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1944.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 19.
Dimensions: 
10.6 × 17.1 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
French.
Description: Handwrit‑
ten prescription on 
simple paper, head‑
ing “gara” (train station. 
Short for “Calea Ferată 
Bucuresci‑Giurgiu, Ser‑
viciul Medical”), no. 6224, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
Anghel Nanu (?), heaver. 
Cost: 3 lei, 39 bani. Torn 
upper and left sides, ink 
stain in the upper part.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: 
good, stains. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constan‑
tin Velluda.
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New inventory no.: IF 
1932.
Type: manuscript, pre‑
scription.
Date: 1872, September 24.
Dimensions: 
10.6 × 17 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: Handwritten 
prescriptions on simple 
paper, heading “gară” 
(train station. Short for 
“Calea Ferată Bucuresci‑
Giurgiu, Serviciul Medi‑
cal”), nos. 6397 and 6398, 
issued by Dr. Constantin 
Andrițeanu Nichita for 
Ion Soimenu (?). Cost: 6 
lei, 04 bani. Torn lower 
left and upper sides, irreg‑
ular. Paper watermark 
(half preserved), shield 
surmounted by crown.
Context of use: the Bucha‑
rest‑Giurgiu Railway.
State of preservation: 
good, punctures, yellow‑
ing. 
Date of acquisition: 1975, 
sold by Prof. Dr. Constantin Velluda.
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New inventory no.: IF 2254.
Number of items: 145.
Type: manuscript, pre‑
scription, recipe.
Date: 1936–1937.
Dimensions: max. 
16 × 21.5 cm.
Materials: paper, ink, 
pencil, string.
Language: Romanian, 
Latin.
Description: 125 stamped 
prescriptions, issued by 
various doctors and med‑
ical institutions in Iași, 
fulfilled by “Farmacia La 
Coroana Alexandru Ioan 
Engel, Iași, str. Anastasie 
Panu 62(?)” and 20 reci‑
pes, one of the latter on 
a paper with the head‑
ing of the “Pharma‑
cia la angelȗ a lui 
A. Racoviță”. 
Context of use: the 
At the Crown Engel 
pharmacy, Iași.
State of preserva-
tion: good, yellowing, 
creases and tears, surface 
deposits. 
Date of acquisition: sold by Elena Eng‑
hel and inventoried in 1982.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, Engel 
Pharmacy “La Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia UBB. His‑
toria, 66/2 (2021), p. 67, cat. 73. 
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New inventory no.: IF 2255.
Number of items: 143.
Type: manuscript, prescription, 
bill, goods received note.
Date: 1942.
Dimensions: max. 
16 × 21 cm.
Materials: paper, ink, 
pencil, string.
Language: Romanian.
Description: Hand‑
written prescriptions, 
narcotic bills, goods 
received notes issued 
by doctors and medical 
institutions in Iași, ful‑
filled by “Farmacia La 
Coroana Alexandru 
Ioan Engel, Iași, str. 
Anastasie Panu 62(?)”. 
Tied with string 
according to the three 
trimesters of that year. 
Numerous mentions 
of the Jewish origin of 
some of the doctors. 
Context of use: the At 
the Crown Engel phar‑
macy, Iași.
State of preservation: 
good, yellowing, creases and tears, 
surface deposits.
Date of acquisition: sold by Elena Eng‑
hel and inventoried in 1982.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, Engel 
Pharmacy “La Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia UBB. His‑
toria, 66/2 (2021), p. 67, cat. 74.
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New inventory no.: IF 2414.
Number of items: 2.
Type: manuscript, prescription.
Date: 1945, June 28.
Dimensions: prescription: 21 × 11.1 cm, 
envelope: 7.3 × 11.5 cm.
Materials: paper.
Language: Romanian.
Description: Handwritten prescription 
with printed envelope. The recipe has a 
printed header and handwritten text in 
blue ink, plus a notation in pencil. It is 
signed and dated. The envelope is printed 
on the front with a commercial of the Vic‑
tor Pop pharmacy in Sibiu. In Romanian.
Inscriptions: on the prescription, 
printed: CLINICILE UNIVERSITĂȚII 

“REGELE FERDINAND I” DIN 
CLUJ-SIBIU, CLINICA DERMATO-
VENERICĂ, Director: Prof. Univ. Dr. 
C.  TĂTARU, CONSULTAȚII GRATU‑
ITE, by hand in ink: Acid salicylic 0,5 gr, 
Ung. Emoliens 30 gr, […] Cremă de mână, 
Sibiu 28.VI.945, by hand in pencil: 1789, 
on the envelope: Farmacia VICTOR POP, 
Sibiu, str. Regina Maria 36, Telefon 362, 
Recept, CUMPĂRAȚI MEDICAMENTE 
NUMAI DIN FARMACII! [...],
Context of use: the Victor Pop pharmacy 
and the University Clinics in Sibiu.
State of preservation: good, folds.
Date of acquisition: 2021, donated by 
Monica Borda.
Observation: printed in Sibiu.
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New inventory no.: IF 
2430.
Type: manuscript, power 
of attorney. 
Date: 1892.
Dimensions: 35  ×  21  cm 
(folded).
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Handwritten 
power of attorney, Ioan 
Engel for George Buzescu, 
folded paper with water‑
mark, official stamps, dry 
stamp.
Context of use: the Engel 
family, Iași.
State of preservation: good, 
light stains and creases. 
Date of acquisition: sold 
by Elena Enghel in 1982, 
inventoried in 2022.
Bibliography: Ana‑Maria 
Gruia, Engel Pharmacy 
“La Coróna”, near the gate 
of the royal court, Jassy, 
Studia UBB.  Historia, 
66/2 (2021), p. 68, cat. 79.
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New inventory no.: IF 2243a.
Type: manuscript, letter. 
Date: 1896, April 20.
Dimensions: 34.7 × 20.6 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Manuscript, letter to 
the minister of Cults and Public 
Instruction sent by pharmacist 
Ion Engel from Iași, by the Univer‑
sity of Bucharest, requesting to be 
included among the pharmacists 
supplying medicines to boarding 
schools. Draft of the letter, with 
corrections and additions. 
Context of use: the Engel family, 
Iași.
State of preservation: good, folds. 
Date of acquisition: sold by Elena 
Enghel and inventoried in 1982.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, 
Engel Pharmacy “La Coróna”, 
near the gate of the royal court, 
Jassy, Studia UBB. Historia, 66/2 
(2021), p. 66, cat. 61. 
Transcription:
Domnule ministru,
Subsemnatul Ion Engel farmacist din 
Iași aflând că contractul pentru furniza‑
rea medicamentelor trebuitore Școlilor 
Internate din acest orașu, espiră în luna 
Iunie a.c. vin cu aceasta a vă ruga să 
bine voiți ami acorda și mie furnisarea 
medicamentelor pe anul 1896/7 – căci 
ca unul ce de 23 ani de când profesez 
farmacia aci în localitate nu am avut nici 
odată aceste Instituțiuni – de și după o 
decisiune luată de onoratul ministru – 
că această furnisare să se facă pe rând – 
în fie care anu de cătră un alt farmacist – 
totuși până acuma nu mi a venit rândul.

Deacea referândumă cu totul la 
simțemintele Dvoastre de dreptate și 
echitate ce vă caracterizează, vă rog 
se bine voiți ami acorda și mie această 
furnisare – declarânduvă că primesc cu 
aceleași condițiuni cu care le are actual‑
mente Dl. farmacist Zbysevsky.
Primiți vă rog domnule ministru stima 
și devotamentul ce vi păstrez
Iași 20 April 896
[signature] Ion Engel
Domniei Sale Domnului Ministru al 
Cultelor și Instrucțiuni Publice
București
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New inventory no.: IF 
2243b.
Type: manuscript, letter. 
Date: 1897, September 17.
Dimensions: 34.7 × 21 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Manuscript, 
copy of a letter addressed 
to the Dean of the Faculty 
of Medicine by pharma‑
cist Ion Engel from Iași, 
requesting the addition of 
a certificate to his son’s stu‑
dent file. 
Context of use: the Engel 
family, Iași.
State of preservation: good, 
folds. 
Date of acquisition: sold by 
Elena Enghel and invento‑
ried in 1982.
Bibliography: Ana‑Maria 
Gruia, Engel Pharmacy “La 
Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia 
UBB. Historia, 66/2 (2021), 
p. 66, cat. 62.
Transcription:
Iași 17 Septemvrie 897
Domnule Decan!
Am onorea a vă înainta cu aceasta cer‑
tificatul elevului Alexandru I.  Engel, 
de esamenul ce a depus pentru anul I, 
rugînduvă se bine voiți al alătura la dos‑
arul respectiv.
Bine voiți, vă rog, Domnule Decan, 
a primi asigurare înaltei mele 
considerațiuni,
[SS] Ion Engel
Farmacist

Domniei Sale
Domnului Decan al Facultății de 
Medicină și Director al șcólei superióre 
de farmacie.
București.
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New inventory no.: IF 2432.
Type: manuscript, letter. 
Date: 1900, February 24.
Dimensions: 34 × 20.8 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian.
Description: Manuscript draft of 
a hand‑written letter in which 
pharmacist Ion Engel from Iași 
requested the minister of war 
to arrange for his son to be con‑
scripted as pharmacy student. 
Text with corrections and mar‑
ginal notes. 
Context of use: the Engel family, Iași.
State of preservation: good, light 
tears and creases. 
Date of acquisition: sold by 
Elena Enghel in 1982, invento‑
ried in 2022.
Bibliography: Ana‑Maria Gruia, 
Engel Pharmacy “La Coróna”, near 
the gate of the royal court, Jassy, 
Studia UBB. Historia, 66/2 (2021), 
p. 68, cat. 81.
Transcription:
Iași, 24 februarie 1900
Ion Engel Ion Engel
Domnule ministru,
Subsemnatul Ión Engel, farmacist, 
domiciliat în Iași strada Ștefan cel mare 
N68, mă am prezentat înaintea Comisi‑
unei de Revizie a Orașului Iași pentru 
classa anului 1901, cu fiul meu Ale‑
xandru I. Engel, și am solicitat ca să fie 
recrutat în condițiunile articolului 22 
bis al l. ca student, ce urmează școala 
superioară de Farmacie din București 
și Onoratul Consiliu a găsit de cuviință 
a‑mi respinge cererea de órece aseme‑
nea tineri nu se văd cuprinși în circulara 

Domniei Voastre publicată în Monito‑
rul Oficial A. 249 din anul curent.
Pentru sprijinirea drepturilor mele ca 
părinte, cu onoare vă anexez aici certifi‑
catul Universităței din București (Facul‑
tatea de Medicină)… Vă rog să binevoiți 
a decide și a face cunoscut onorabilului 
Consiliu de revizie în ce condițiuni se 
recruteze pe fiul meu.
Primiți Vă rog Domule Ministru asigu‑
rarea osebitei mele considerațiuni.
…
Domnului Ministru de Rezbel
București
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New inventory no.: IF 
2428.
Type: manuscript, certifi‑
cate of enrolment. 
Date: 1900, November 21.
Dimensions: 21 × 35 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian. 
Description: Manuscript, 
certificate of enrolment 
in the army through lot 
assignment issued for 
Alexandru Engel, son 
of pharmacist Ion Engel 
from Iași, by the local 
police commissariat. 
Displays original official 
stamps and a dry stamp. 
Context of use: the Engel 
family, Iași.
State of preservation: good, 
folds, yellowing. 
Date of acquisition: sold 
by Elena Enghel in 1982, 
inventoried in 2022.
Bibliography: Ana‑Maria 
Gruia, Engel Pharmacy 
“La Coróna”, near the gate 
of the royal court, Jassy, 
Studia UBB. Historia, 66/2 
(2021), p. 68, cat. 77. 
Transcription:
Regatul României
Comisia Secțiunea II Iași
Certificat
În urma cererei ce ne‑au adresat 
D[omn] ul Ion Enghel prin petițiunea 
înregistrată la n. 7090 se certifică că fiul 
său Enghel Alexandru a căria signali‑
mente și stare civilă se notează pe con‑
tra pagină a concurat la tragerea sorților 

pentru Contigentu 1901 la aceasta 
secțiune fiind înscris pe tabelă la nr. 48 
și drept care Consiliu a hotărât “Present 
fără reclamație Admis” luând sorțul 
nr. 23. Pentru care se eliberează aceasta
Comisar [illegible signature]
CN 5923
1900 Noiembrie 21
[stamp Comisariatul Polițienesc sect. 2 
din orașul Iași – regat român]
Enghel Alexandru născut în 1878 Iune 
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una în orașul Iași, fiu al Dlui Ion și al 
Nataliei, domiciliați în Iași str. Ștefan cel 
Mare nr. 68
Signalimentele
părul – castaniu deschis
ochi – albaștri
nasul – lungăreți

barba – rade
fața – blondă
semne part[iculare] – nare [sic!]
sfrunceale – castaniu
fruntea
gura potrivite
Signature [Ion .. ]
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New inventory no.: IF 2434.
Type: manuscript, letter. 
Date: 1916, July 2.
Dimensions: 20.9 × 33.8 cm.
Materials: paper, ink.
Language: Romanian. 
Description: Manuscript page 
with handwritten reply of 
Alexandru Engel regarding 
the military situation of all 
those employed in his phar‑
macy (with slip of postal rec‑
ommendation). Paper water‑
mark: star (once and a half), 
letter F (T?) twice, letter M 
once. 
Context of use: the Engel fam‑
ily, Iași.
State of preservation: good, 
folds, puncture. 
Date of acquisition: sold by 
Elena Enghel in 1982, inven‑
toried in 2022.
Bibliography: Ana‑Maria 
Gruia, Engel Pharmacy “La 
Coróna”, near the gate of 
the royal court, Jassy, Studia 
UBB.  Historia, 66/2 (2021), 
p. 69, cat. 83.
Transcription:
Domnule Director,
Subsemnatul Alexandru 
I. Engel, proprietar diriginte al Farma‑
ciei ”La Coroana” din Iași, st. Ștefan Cel 
Mare N. 68, am onoarea a vă răspunde 
la adresa N. 317 din/6 Iunie 1916 că sunt 
farmacist sub‑locotenent de rezervă 
având etatea de 38 ani fiind repartizat 
la caz de mobilizare la Regimentul 16 
Suceava și am în farmacia mea ca asis‑
tent pe Dl. Docea Lazăr în etate de 36 

ani student anul al III stadiu universi‑
tar, român macedonean recunoscut de 
Camera Deputaților, recrutat luna tre‑
cută la Iași, neavând încă nici un ordin 
de repartizare la caz de mobilizare.
Primiți vă rog asigurarea stimei mele

Alex I. Engel
[signature]
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NDEX OF PHARMACIES

Aureliu Giura pharmacy in Bucharest, cat. 42, cat. 44, cat. 51, cat. 58, cat. 61, cat. 62.
Mauksch pharmacy in Cluj‑Napoca, cat. 2, cat. 3.
“Golden Stag” pharmacy (“Zum Goldenen Hirsch”, “Ad aureum cervum”) in Târgu 

Mureș, cat. 2, cat. 3.
Pharmacy in Reghin, cat. 3.
Pharmacy in Odorheiu Secuiesc, cat. 3.
Pharmacy in Sibiu, cat. 3.
Pharmacy of the Brothers Hospitallers in Oradea, cat. 4, cat. 25, cat. 30.
“La coroana” pharmacy of the Engels, Iași, cat. 6, cat. 7, cat. 8, cat. 9, cat. 18, cat. 19, 

cat. 20, cat. 66, cat. 67, cat. 69–74.
Pharmacy of E. Koritsanszky in Tășnad, cat. 12, cat. 13, cat. 14.
“St. Trinity” pharmacy of János Nits, Gherla, cat. 26.
Pharmacy in Gherla, cat. 31.
Pharmacy of Mátyás Urszinyi in Štítnik, cat. 32.
Müller pharmacy in Caransebeș, taken over from A. Weber, cat. 36.
Ritter pharmacy, Cluj‑Napoca, cat. 37.
Spițeria națională Lipscani, Bucharest, cat. 52, cat. 57.
Victor Pop pharmacy in Sibiu, cat. 68.



NDEX OF PHARMACISTS 
AND PROVISORS

Bajus, Pedro, pharmacist in Štítnik, cat. 32.
Docea, Lazăr, pharmacy assistant to Alexandru Engel, cat. 74.
Engel, Alexandru, pharmacist in Iași cat. 6, cat. 17–19, cat. 20, cat. 66, cat. 67, cat. 

72–74.
Engel, Ion (Ioan), father of Alexandru, pharmacist in Iași, cat. 17–19, cat. 69–73.
Eördögh, Stephanus, provisor of the Golden Stag pharmacy in Târgu Mureș, cat. 2.
Falker, pharmacist in Sibiu, cat. 3.
Hönsch [Joannes Jacobus], provisor of the Golden Stag pharmacy in Târgu Mureș, 

cat. 3.
Hrobony, Pál (Paul), pharmacist in Gherla, cat. 12, cat. 13, cat. 14, cat. 15, cat. 26.
Iassinsky, Andrei, pharmacist in Iași, cat. 16.
Koritsanszki, Endre (Andreas), pharmacist in Tășnad, cat. 12, cat. 13, cat. 14.
Mauksch (Maucksch), Tobias, pharmacist in Cluj‑Napoca, cat. 1, cat. 2, cat. 3.
Maurer, Samuel, provisor of the Golden Stag pharmacy in Târgu Mureș, cat. 3.
Müller, Philip, pharmacist in Caransebeș, cat. 36.
Orient, Gyula, pharmacist in Štítnik, cat. 32.
Rettig, Antal (Antonius), pharmacist in Baja, cat. 11.
Ritter, Traugott, pharmacist in Cluj‑Napoca, cat. 37.
Roll, Johann, provisor of the Golden Stag pharmacy in Târgu Mureș, cat. 3.
Stacho, János, pharmacist in Oradea, cat. 34, cat. 35.
Urszinyi, Mátyás, pharmacist in Štítnik, cat. 32.
Velits (Welits), Sámuel, pharmacist in Torda in the last decades of the 18th century, 

cat. 11.
Weber, Anton, pharmacist in Caransebeș, Mehadia and Băile Herculane, cat. 36.
Wládár, Ádám, pharmacist in Târgu Mureș, opened the Golden Stag pharmacy in 

1782, cat. 2.
Zbysevsky, pharmacist in Iași, cat. 70.



NDEX OF PROPER NAMES

Andrițeanu, Constantin Nichita, physician of the Bucharest‑Giurgiu railway, cat. 
39–65.

Balthasar, Franciscus, prior at the hospital of the Oradea Brothers Hospitallers of 
Saint John of God, cat. 30.

Bârsa (Berza), village in Arad county, cat. 27.
Borsos, József (Josephus), physician in Middle Solnoc county, cat. 12.
Bethlen, Ferenc, Transylvanian nobleman, prefect of the Alba county (1601–1653), 

cat. 10.
Buzescu George, attorney, cat. 69.
Engel, Natalia, wife of Ion and mother of Alexandru, cat. 73.
Erdélyi, János, cat. 34.
Rákóczi I, George, prince of Transylvania (1630–1648), cat. 10.
Galambos, Blasius alias Borbely (Barbely), cat. 10.
Goldschmidt, Antonia, mother of Pál Hrobony, cat. 15
Hamari, György, cat. 34.
Hrobony, János (Joannes), father of Pál, cat. 15.
Kemény, János, Transylvanian nobleman and prince of Transylvania (1607–1662), 

cat. 10
Korda, physician in Oradea, cat. 25.



NDEX OF PLACE NAMES 
(PRESENT-DAY COUNTRIES)

Baja, town in Hungary, cat. 11.
Băile Herculane (Herkulesbad), town in Romania, cat. 36.
Bogata (Marosbogát), village in Romania, cat. 10.
Bucharest, town in Romania, cat. 20, cat. 39–65.
Caransebeș (Karánsebes), town in Romania, cat. 36.
Cluj‑Napoca (Kolozsvár, Klausenburg), town in Romania, cat. 2, cat. 3, cat. 37, ca. 

68.
Cotnari (Katnar), former market town in historical Moldavia, present‑day Roma‑

nia, cat. 10.
Daia (Talya) (Százsdálya, Denndorf), town in Romania, cat. 3.
Gherla (Szamosújvár, Armenopolis), village in Cluj County, Romania, cat. 31.
Giurgiu, town in Romania, cat. 39–65.
Huși, town in Romania (Moldavia), cat. 16.
Iași, town in Romania, cat. 6, cat. 17–19, cat. 66, cat. 67, cat. 69–74.
Laclavá (Lászlófalva), town in Slovakia, cat. 11.
Mehadia, village in Caraș‑Severin County, Romania, formerly a market town and 

spa, cat. 36.
Mezőberény, town in Hungary, cat. 15.
Odorheiu Secuiesc (Székelyudvarhely), town in Romania, cat. 3.
Oradea (Nagyvárad, Grosswarden), town in Romania, cat. 4, cat. 25, cat. 30, cat. 34.
Reghin (Szászrégen, Sächsisch‑Regen), town in Romania, cat. 3.
Săcele, town in Brașov County, Romania, cat. 28.
Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), town in Romania, cat. 3, cat. 68.
Štítnik (Csetnek), town in Slovakia, cat. 32.
Tășnad (Tasnád), town in Romania, cat. 12, cat. 13, cat. 14, cat. 26.
Timișoara (Temesvár, Temeswar), town in Romania, cat. 36.
Turda (Torda), town in Romania, cat. 10.
Vienna (Wien) cat. 3.




